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1. fejezet - 1. Kºkºrcsin. 

Magyar mythologia vir§gai ï Honfoglal·k ornamentik§ja ï 
Ćllatkultusz ï Nºv®nyi szem®lynevek ï Kºkºrcsin ï Gyop§r ï 
Ŗsmagyar vir§gkultusz hi§nya. 

Hozott-e mag§val valamilyen vir§gkultuszt a honfoglal· magyars§g? 

Erre a k®rd®sre a mult sz§zadban, amikor ink§bb a reg®nyes k®pzelet szabad csapong§s§val, mint komoly 

tudom§nyos kutat§s alapj§n igyekeztek megfelelni, kºnnyŤnek l§tszott a v§lasz. Akkoriban adatok h²j§n az 

ember a jelen bizonyos elemeit visszavet²tette az Ŗsmultba ®s ha m®g eszm®ny²tenie is siker¿lt, biztosan 

sz§m²thatott arra, hogy §ll²t§s§t helyesnek ®s alaposnak fogadt§k el. ĉgy halmoz·dott egyre magasabbra ®s 

sz®lesebbre a ma tur§ninak mondott keleti romantika csillog· dombja ®s ebben term®szetesen a felt®telezett 

Ŗsmagyar vir§gkultusznak is tºbb elm®lete szerepel. 

Sajnos, a hŖn ·hajtott magyar hitreg®k nyomoz·i, Ipolyi Arnold ®s Kandra Kabos, ink§bb csak §ltal§noss§gban 

a nºv®nykultusszal foglalkoztak ®s ²gy azt sem tudjuk, vajjon mi volt ebben a tekintetben hat§rozott n®zt¿k. ĉgy 

p®ld§ul Kandra nem kevesebb mint 82 olyan n®piesnek mondott gy·gynºv®ny nev®t sorolja fel, amelyek 

szerinte az Ŗsºk gy·gyszert§r§hoz tartoztak s b§r ezek kºzºtt vir§gnevezetŤek is vannak, mint Boldogasszony 

r·zs§ja, gilisztavir§g, Szent Gyºrgy-vir§g, k¿lºn m®gsem vizsg§lja, volt-e a magyars§g kºr®ben a pog§nykorban 

valamely nyoma a vir§gkultusznak. M®g jobb alkalom k²n§lkozott erre a p¿nkºsdi ®s szentiv§n®ji n®p¿nneppel 

kapcsolatban, mert mindkettŖn d²szk®nt szerepel a vir§g ®s az ott mondott vir§g®nekekben is tºbbf®le vir§g neve 

ford¼l elŖ. De sem Ipolyi, sem Kandra nem ®rdeklŖdºtt azir§nt, hogy ezek a vir§gok hagyom§nyai-e az 

§ll²t·lagos Ŗsvall§si kultusznak. 

Mindenesetre bizonyos, hogy azoknak a vir§goknak neve ®s haszn§lata, amelyek helyet kaptak a Magyar 

mythologia c²mŤ munk§kban, nem Ŗsmagyar eredetŤ, hanem gºrºg-r·mai f¿veskºnyvek ®s a kereszt®ny 

kolostorok kºzvet²tett®k ismeret¿ket a magyars§ghoz. Ez a ma m§r pontos tºrt®nelmi adatokkal igazolhat· s a 

magyar hitreg®k nyomoz·inak k®pzelet®t ma m§r csak azzal menthetj¿k, hogy koruk divatja szerint mindenben 

Ŗsmagyar hagyom§nyt szimatoltak, ami n®pies volt, vagy amit annak mondtak, ®s hogy sem hiteles r®g®szeti, 

sem t§rgyilagos nyelv®szeti adatok nem §llottak rendelkez®s¿kre. 

Kev®sbb® menthetŖ az a kavarod§s, amelyet ezen a t®ren a honfoglal·k s²rjaib·l idŖkºzben elŖker¿lt t§rgyak 

ornamentik§j§nak n®mely magyar§z·ja, elsŖsorban Huszka J·zsef t§masztott. A f§klyatŤz ebben is a r®gi, a 

felt®telezett eszm®nyi Ŗsvall§s, rekonstrukci·ja. De Huszka a honfoglal·k s²rjaiban lelt t§rgyak k®ts®gtelen 

perzsa-szaszanida iparmŤv®szeti st²lusa alapj§n a nyugat§zsiai pog§ny vall§s gyan§nt. K®pzelet®nek j§tszi 

term®keibŖl legink§bb §tvette a kºztudat a tulipn§hoz fŤzºtt, b§r k®sŖbb mag§t·l Huszk§t·l is elejtett elm®letet, 

amelyet kºzben Herman Ott· is igyekezett bizony²tani. 

Mi §llja meg hely®t Huszka tur§ni elm®let®ben, mi nem, annak meg²t®l®s®re nem ®rzem hivatottnak magam. De 

az k®ts®gtelen, hogy a honfoglal·k r§nk maradt t§rgyainak d²sze semmif®le Ŗsmagyar vir§g-, sŖt m®g csak 

Ŗsmagyar nºv®nykultusz felt®telez®s®re sem jogos²t. Ezeken a t§rgyakon, m®g a legjellegzetesebb 

tarsolylemezeken is, csak stiliz§lt ornamentika l§that· (1. k®p). 

 

Stiliz§lt vonalakb·l §ll a nºv®nyi eredetŤ ornamentika is, amelynek motivumai kºzºtt legnevezetesebb a nyugati 

irodalomban ®letf§nak, szentf§nak nevezett palmetta-d²sz. Huszka ï j§ratlan l®v®n a magyar nyelv nºv®nytani 

sz·kincs®ben ï eg®szen ºnk®nyesen istenf§nak nevezi a nyugat§zsiai pog§ny kultusz ¼gynevezett ®letf§j§t ®s 

ebbŖl messzemenŖ kºvetkeztet®seket von le. Ćmde a honfoglal·k tarsolylemezein kivert lev®ld²szrŖl ®ppen a 
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stiliz§ci· miatt m®g csak az sem §llap²that· meg, mif®le nºv®nyrŖl sz§rmaznak. Mind a lev®lalak, mind a 

levelek elhelyez®se, kompozici·ja annyira elszakadt m§r a term®szettŖl, hogy csak a teljes ºnk®ny l§that 

ezekben a motivumokban ak§r p§lm§t, ak§r m§s nºv®nyt. 

£ppen ez®rt az is k®ts®gtelen, hogy azok a t§rgyak, vagy nºv®nyek ®s §llatok, amelyekrŖl valamikor ezeket a 

motivumokat mint§zt§k, a honfoglal· magyars§g kultusz§ban semmif®le szerepet nem j§tszottak. A honfoglal·k 

sohasem j§rtak olyan helyen, ahol p§lm§k ®s ciprusok nŖnek, a tarsolylemezekre sem magyar kezek vert®k ki a 

perzsa-szaszanida stiliz§lt ornamentika figur§it. £s akik ezeket a vonalakat form§lt§k, azok m§r maguk sem 

tudt§k, mif®le term®szetes elemek rejteznek benne. Ilyesmi m§r nem is ®rdekelte Ŗket, hanem puszt§n csak a 

stiliz§lt vonallal Ťzºtt mŤv®szi j§t®k, e vonal ¼jabb ®s ¼jabb kombin§ci·i. 

Ennyi kudarc el®gg® elkedvetlen²theti a kutat·kat ®s szinte c®ltalannak t¿ntethet fel minden olyan v§llalkoz§st, 

amely az Ŗsmagyar pog§ny-barb§r kultusszal kapcsolatos k®rd®s megold§s§ra ir§nyul. Az emberben felmer¿l az 

a k®rd®s, vajjon lehet-e ebben a tekintetben egy§ltal§ban m§st el®rni, mint a megc§folt k®pzeleti j§t®k hely®re 

m§s j§t®kot kºlteni? 

De tal§n m®gis ny²lik kil§t§s komolyabb eredm®nyre, ha szer®nyebb k²v§ns§ggal §llunk elŖ. Ha nem keres¿nk 

gºrºg-r·mai irodalmi tºk®letess®gŤ Ŗsmagyar hitreg®ket ®s a magas fejletts®gŤ nyugat§zsiai n®pek pog§ny 

kultuszaihoz hasonl· vall§selemeket. Ha nem gondolunk rºgtºn valamely felgazdagodott ®s mŤv®szi l®lekkel 

kificam²tott vir§gkultuszra, hanem megel®gsz¿nk ilyesminek n®mi cs²r§j§val. Hiszen az Ŗsmagyars§g a hal§sz·-

vad§sz· ugor-korszak ut§n val·sz²nŤleg m§r az Ural keleti oldal§n tºrºk n®pmozgalmak forgatag§ba jutott ®s 

bolg§r-tºrºk kevered®s ut§n mint lovas-nom§d n®p Levedi§ba v§ndorolt, ahol bizonyos fokig megtanulta az 

§llatteny®szt®st ®s nºv®nytermeszt®st is. Lehet, hogy ez a korszak rºvidebb ideig tartott, hogysem elnyomhatta 

volna a kor§bbi hagyom§nyokat ®s lehets®gess® tette volna valamely nagyobbfok¼ nºv®ny- ®s ebben 

vir§gkultusz kifejlŖd®s®t. De ahol megtal§ljuk a nºv®nytermeszt®st, ott megindul a nºv®nykultusz kialakul§sa is, 

ennek teh§t maradhatott valami nyoma a magyar hagyom§nyokban. 

Nyelv®szeti kutat§sok alapj§n k®ts®gtelen, hogy a pog§ny-barb§r magyars§g kultusz§ban §llatok, fŖk®nt 

madarak j§tszott§k a fŖszerepet. Hogy az §llatkultusz milyen m®rt®kben f¿ggºtt ºssze totemizmussal, ma m§r 

neh®z tiszt§zni. De mindenesetre az §llatkultuszb·l maradhattak az Ćrp§d-korra olyanf®le magyar 

szem®lynevek, mint H®ja, Karvaly, K§nya, Sas, ¥lyv ®s ¥lyved, KeselyŤd, KeselyŤs, mindezek ®s kiv§lt a 

S·lyom kedvelt szem®lyn®v m®g a Duna-Tisza fºldj®n is az elsŖ sz§zadokban. Gombocz Zolt§n hasonl· 

jelentŖs®gŤ tºrºk szem®lyneveknek is eg®sz sor§t sz§ml§lta elŖ az Ćrp§d-korb·l, mint Ćkos, magyarul feh®r 

s·lyom; Karcsa, karvaly; Kartal, sas; Tiv§n, s·lyom; Bese, k§nya; Toront§l, ºlyv; egy®b §llat neve is, ilyen a 

Kaplony (K§pl§n), p§rduc Thonuz·ba, diszn·-apa; Kurd, farkas; Tege, bak; Gyal§n, k²gy·. 

Van az Ćrp§d-kori tºrºk szem®lynevek kºzºtt ezeken k²v¿l olyan is, amely tulajdons§gjelzŖ ®s olyan is, amely 

az §sv§nyvil§g t§rgyair·l sz§rmazik, mint Tas, kŖ; Tºmºr, vas; Ajtony, arany. Tulajdonk®ppen az ut·bbiak is 

tulajdons§gjelzŖk, legal§bb bizonyos esetekben k®ts®gtelenŤl annak tekinthetŖk ®s a felhozott p®ld§k el®gg® 

besz®desek ebben a tekintetben. 

Egy¿tt pedig ezek a nevek hat§rozottan pog§ny-barb§r sz²nezetŤek. Az §llatnevek legal§bb r®szben 

totemisztikus eredetŤek, b§r k®rd®s, hogy milyen eml®ke ®lt a honfoglal·k kºr®ben ®s kor§ban a sokkal kor§bbi 

totemizmusnak. A tulajdons§gnevek dicsŖ²tŖ jelzŖk, ilyenek r®szben az §sv§nytaniak is, m§sr®szt a barb§r n®pek 

pompaszeretet®t id®zik eml®kezet¿nkbe. 

Ezen a p®ld§n elindulva nem l§tszik kil§t§stalannak, ha a kºz®pkori magyar szem®lynevek kºzºtt szeml®t 

tartunk a nºv®nyi jelent®sŤek fºlºtt. H§tha akad kºzºtt¿k olyan, amely Ŗsi magyar nºv®ny, vagy egyenesen 

vir§gkultuszra utal? Kºnnyen ®rthetŖ ebbŖl v§logassuk sz®t a f®rfineveket a nŖiektŖl, ut·bbiak kºzºtt legink§b 

rem®lhetŖ olyasmi, ami vir§gkultuszra vall. A nevek legnagyobb r®sze a XIV. ®s XV. sz§zadb·l mutathat· ki 

²r§sban, a r®gi magyar nŖi neveket m§r r®gebben ºsszeszedte Jakubovich Emil, nŖi n®vsorunkat munk§ja 

nyom§n kºzºlj¿k. 

F®rfinevek: Alakor, Alm§s, Ćrpa, Ćrp§d, Atrac®l, Bab, Babos, Babszem, Bodza, Bogy·, Bojtorj§n, Bors, 

Borsod, Borsos, Burj§n, Buza, Buz§d, Buz§s, Csenkesz, FŤ, Hagym§s, Kapuszta, Kapuszt§s, Kender, Kobak, 

Kºk®ny, Kºkn®dik, Kºkºrcsin, KŖris, Kºlesd. Labod§s, Lapu (m§r 1095-ben), Lencse, Lencs®s, Meggyes, Mog, 

Mogud, Mohar, Mok, Mokud, R·zsa, R·zs§s, S§fr§nyos, Som, Somod, Torma, Torm§s, ¦rmºs, Vir§g, Vir§gos, 

Zab. 

NŖi nevek: Buza, Cseperka (Cseperke), Gilv§d, Liliom, R·zsa, Szºmºrcsºg, Viola, Viracsk, Vir§g (Vir§d). 
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A nºv®nyrŖl sz§rmaz· magyar szem®lynevekkel m§r Pais DezsŖ is foglalkozott ®s azokat r®szben azzal a 

pog§ny szok§ssal magyar§zza, hogy az ¼jsz¿lºttre gyakran annak a t§rgynak nev®t ruh§zz§k, amely a sz¿let®s 

ut§n elŖszºr ker¿lt sz·ba. Đjabban Ker®nyi K§roly a nºv®nyi term®st jelentŖ szem®lynevek eredet®t abban az ï 

esetleg az Ŗsvall§ssal kapcsolatban §ll· ï gondolatban keresi, hogy a pog§nys§g tºbb esetben misztikus 

p§rhuzamot t®telezett fel a gyermek ®s a mag (term®s) kºzºtt. Ha §ttekintj¿k a fent kºzºlt f®rfin®vsort, ink§bb 

m§s vonatkoz§s ºtlik legelŖszºr szem¿nkbe, az, hogy ezek a nevek r®szben foglalkoz§st, r®szben tulajdons§got 

jelentŖ, mondjuk ki magyar§n: g¼nynevek. Felt¿nŖ ebben a tekintetben, hogy tulajdonosuk tºbbnyire jobb§gy, 

fºldm²ves, vagy szolga. Lehetne-e m§s mint g¼nyn®v az Atrac®l, Bodza, Bojtorj§n, Borsos, Burj§n, Csenkesz, 

Kobak, Kºk®ndi, Kºkºrcsin, Labod§s, Lapu, Torma? 

A nºv®nyrŖl vett f®rfinevek ugyan r®szben k®sŖbbi besziv§rg§sok k®ts®gtelen szl§v hat§s alatt, mint Atrac®l, 

Bodza, Burj§n, de m§s r®sz¿k m®g levediai hagyat®k is lehet, hogy a Bojtorj§n, Borsos, Kºk®ny, Kºkºrcsin, 

Torma stb. EbbŖl arra kºvetkeztethet¿nk, hogy nºv®nyi f®rfineveink (k®sŖbb gyakran csal§dnevek) m§r a 

legr®gibb pog§ny-barb§r korban is r®szben foglalkoz§st (Borsos, Hagym§s, Torm§s, ¦rmºs), m§sr®szt gyakran 

tulajdons§got jelentŖ nevek, ²gy a lencs®s jelentheti azt is, aki nagyon szereti a lencs®t, a hagym§s azt, aki 

folyton hagym§ra v§gyik, legfŖk®nt azonban g¼nynevek. A kicsinys®get jelzŖ nevek, amelyek nagyr®szt 

azonosak a Ker®nyi §ltal kiv§lasztott nºv®nyi term®st jelentŖ nevekkel, bizonyosan szint®n fŖk®nt g¼nynevek. 

Tal§lunk g¼nyneveket a r®gi magyar nŖi nevek kºzºtt is. Tal§n a Buza is ilyen, term®szetesen ebben az esetben 

is a csºpps®get jelentette, m®g ink§bb a Cseperka, Gilv§d ®s Szºmºrcsºg. De a nŖi nevek kºzºtt szereplŖ 

vir§gnevek k®ts®gtelen¿l ®pp¼gy dicsŖ²tŖ jelzŖk, mint a f®rfinevek kºzºtt tºbb esetben az §llatn®v, tulajdons§g 

®s §sv§nyn®v. Ha nŖ hordja a Vir§g, Liliom, R·zsa, Viola nevet, eg®szen m§s a jelentŖs®ge, mint ha f®rfi a 

tulajdonosa a Vir§g n®vnek. A nŖi szem®lynevek kºzºtt tal§lt vir§gneveknek lehet bizonyos kapcsolata 

vir§gkultusszal. Ilyen jelentŖs®g¿k nem is vonhat· k®ts®gbe, csak az a k®rd®s, kimutathat·-e ez a kapcsolatuk 

m§r a pog§ny-barb§r korszakban is? FeltehetŖ-e, hogy m§r a kereszt®nys®g elŖtt is szok§sban volt a magyars§g 

kºr®ben nŖket vir§gn®ven sz·l²tani? 

Liliom, R·zsa, Viola ï mint a latin hangz§s el§rulja ï a kereszt®nys®ggel ker¿lt a magyars§g nyelvkincs®be, 

egyed¿l a Vir§g sz·ban kereshet¿nk t§maszt ahhoz a feltev®shez, hogy mint nŖi n®v a pog§ny-barb§r korszak 

maradv§nya ®s tal§n bihzony²t®ka annak, hogy m§r akkor is sz®pet, kellemest jelentett a magyars§g szem®ben a 

vir§g sz®ps®ge. Ez ugyan m®g ebben az esetben sem tekinthetŖ vir§gkultusznak, de legal§bb elŖfelt®tele ®s 

esetleg cs²r§ja lehet. 

Nyelvtanilag nem val·sz²nŤtlen, hogy vir§g szavunk valamikor a pog§ny korszakban keletkezett, de nem is 

bizony²that·. M®g kev®sbb® bizony²that·, hogy az Ŗsi idŖkben is azonos volt a jelent®se a latin flos sz·val, 

avagy m§s valamit jelentett, mondjuk csup§n §ltal§ban d²szt. Egy§ltal§ban nem tarthatjuk lehetetlens®gnek azt 

sem, hogy ilyenf®le volt az Ŗsi jelent®se ®s csak a magyar kereszt®nys®g foglalta le a latin flos nemzeti 

helyettesk®nt. Azonban az is lehets®ges, hogy valamely vir§gos nºv®nynek volt a neve ®s ²gy haszn§lt§k nŖi 

n®vnek is, k®sŖbb azonban §ltal§ban a latin flos magyar megfelelŖj®v® idomult. 

Vagyis v®geredm®nyben az elŖtt a k®rd®s elŖtt §llunk: ha a magyars§g m§r a pog§ny-barb§r korban 

megk¿lºnbºztetett valamilyen vir§got, melyik lehetett az? Azon az alapon, amelyen elindulva ehhez a k®rd®shez 

jutottunk, nem l§tszik lehetetlens®gnek az sem, hogy erre a k®rd®sre megfelelj¿nk. Csak meg kell keresn¿nk az 

ugor ®s tºrºk rokons§g¼ nºv®nyneveink kºzºtt azokat ï ha vannak ilyenek ï, amelyekrŖl valamely 

tulajdons§guk r®v®n feltehetŖ, hogy vir§gnak voltak tekinthetŖk. 

Erre a c®lra a kºkºrcsint kell legelŖszºr megvizsg§lnunk, ann§l ink§bb, mert ez a korunkban bokr®t§ba is kºtºtt 

vir§g szem®lyn®vk®nt is haszn§latos volt, b§r Demetrius Kekerchen neve csak 1478-ban bukkant el®nk a 

kºz®pkor hom§ly§b·l, ®s mint f®rfin®v semmik®ppen sem tekinthetŖ megtisztelŖnek, hanem csakis g¼nyn®vnek. 

De ²gy is mond valamit, annyit mindenesetre, hogy sz®lesebb kºrben ismert®k ®s megfigyelt®k. Ez nagyon 

feltŤnŖ abban a korban, amikor a magyar nyelv nºv®nygyŤjtem®nye m®g csak fŖk®nt f§kat, kerti nºv®nyeket, 

gabon§t, hasznos fŤveket ®s gyomokat ismert. 

Hogy a kºkºrcsin tºrºk eredetŤ sz·, m§r Munk§csi Bern§t kimutatta, k®sŖbb Gombocz Zolt§n is megerŖs²tette, 

v®g¿l Pall· Margit nyelv®szeti elemeit is megvil§g²totta. Vir§gunk neve a kºztºrºk kºk sz· sz§rmaz®ka, a kºk 

pedig azonos a magyar k®k sz·val. A tºrºk nyelvben gyakori eset, hogy sz²neket jelzŖ szavakb·l k¿lºnf®le 

kicsiny²tŖ k®pzŖvel §llat- ®s nºv®nynevek sz§rmaznak. A k®k sz· ï mik®nt Gombocz Endre m§r r®gebben 

figyelmeztetett erre ï eredeti alakj§ban is haszn§latos nºv®nyn®v gyan§nt ®s p®ld§ul a magyars§g a 

sz·jegyz®kek tanus§ga szerint az eg®sz kºz®pkoron §t k®knek nevezte a sal§t§t. A lactuca magyar neve mind a 

XV. sz§zad elsŖ negyed®bŖl maradt schlªgli, mind a XV. sz§zad v®g®rŖl sz§rmaz· besztercei sz·t§r szerint k®k. 

A XV. sz§zad v®g®n a most a r·mai Casanate-kºnyvt§rban Ŗrzºtt Korvin-k·dexbe ²rt magyar glossz§k kºzºtt a 
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mezŖn tal§lt sal§taszerŤ nºv®nyek magyar neve vadk®k. A k®k sz· ma m§r nem haszn§latos a magyarban 

nºv®nyn®vk®nt, de most is nagyon gyakran emlegetj¿k a nºv®nynevek kºzºtt sz§rmaz®kait, a kºk®nyt, amely 

szint®n a k®k, vagy tºrºkºsen kºk tov§bbk®pz®s ®s a kºkºrcsint. 

A kºkºrcsin sz· ma is elŖfordul a tºrºk nyelvekben ®s pedig kºg¿rcs¿n ®s kºg¿lcsin m·dosulatban. Mindenik a 

kºk k®tszeres kicsiny²t®se elŖbb az Ărò, v®g®n a Ăcsinò kicsiny²tŖ k®pzŖvel. Ez a sz· teh§t mai nyelvszok§s 

szerint k®kecsk®t jelent. Azonban annyiban m®gis k¿lºnbºzik a sz·nak magyar ®s a tºrºk nyelvben betºltºtt 

szerepe, hogy a tºrºk §llatn®vnek haszn§lja, a magyar nºv®nyn®vnek. Tºrºkºk a vadgalambot nevezik 

kºg¿rcsinnek, a magyarok pedig azt a nºv®nyt, amelyet a tudom§ny Pulsatilla n®ven ismer. 

K®k, vadk®k, kºk®ny, kºkºrcsin azt bizony²tja, hogy a magyars§gnak vannak olyan nºv®nynevei, amelyek nem 

nyugati hat§s alatt keletkeztek, hanem az Ŗsi pog§ny hozom§nyhoz tartoznak. Ez a sz·csoport valahol messze 

keleten alakult ki tºrºk hat§s alatt s eredet®t valamikor a VIII. sz§zadban kereshetj¿k. K®sŖbbi tºrt®nete a Duna-

Tisza fºldj®n szint®n arra vall, hogy mindenkor az ®lŖ magyar sz·kincshez tartozott, sŖt m®g itt is 

tov§bbfejlŖdºtt, gazdagodott. 

A kºz®pkori latin-magyar sz·jegyz®kek k®sz²tŖi, a magyar irodalom ®s tudom§ny iskolai terjeszt®s®nek ¼ttºrŖi, 

j·l ismert®k ezt a sz·csoportot, benne a kºkºrcsint is, noha bizonyos jelek azt mutatj§k, hogy idŖvel elveszett a 

kºztudatb·l a sz· tºv®nek k®k sz²nt jelzŖ eredete ®s a kºz®pkor tud·s szerzetese m§r m§s sz²nŤ nºv®nyre, 

vir§gra is r§ruh§zta a kºkºrcsin nevet. 

A schlªgli sz·jegyz®k k®sz²tŖje, aki kwtwrchw betŤkkel igyekezett le²rni a kºkºrcsin sz·t, a magyar latin 

egyenlŖjek®nt titipus-t ²rt. A besztercei sz·jegyz®k ²r·ja szerint a nºv®ny magyar neve kikerchen, a latin szint®n 

titipus. Noha a sz·ban forg· k®t sz·jegyz®k valamely bajor-osztr§k sz§rmaz§s¼ latin-n®met sz·jegyz®k 

§tdolgoz§sak®nt keletkezett kor§bbi, de elveszett sz·jegyz®k¿nk n®mileg szabad m§solata, m®gis az ismert 

kºz®peur·pai kºz®pkori nºv®nynevek kºzºtt a titipus sz·t nem tal§ljuk. Kiss® hasonl²t azonban hozz§ a ma 

Euphorbia n®ven ismert kutyatej n®mely kºz®pkori latin neve, ²gy a titimallum, timila, titimula ®s titimalus. 

EbbŖl azonban a kºkºrcsin XV. sz§zadbeli jelent®s®re aligha kºvetkeztethet¿nk, sokkal val·sz²nŤbb, hogy a 

kºkºrcsin ®s titipus csak a nºv®nytanban j§ratlan sz·jegyz®kk®sz²tŖ ºnk®ny®bŖl ker¿lt egym§s mell®. Annyi 

mindenesetre bizonyos, hogy a titipus sz· soha tºbb® fel nem bukkan a magyar botanikai irodalomban, sem a 

sz·t§rakban. Eg®szen m§sk®nt haszn§lja a kºkºrcsin sz·t az eml²tett Korvin-k·dex glossz§tora. Ez a 

val·sz²nŤleg p§losrendi szerzetes, aki pedig receptet is kºzºl a kºkºrcsinrŖl, teh§t bizony§ra j·l ismerte, latinul 

primula veris n®ven eml²ti nºv®ny¿nket. Valami sokat nem mondott vele sz§munkra, mert a XV. sz§zad 

botanikai irodalm§ban k¿lºnf®le nºv®nyek viselt®k a primula veris nevet, fŖk®nt a kankalin ®s a sz§zszorsz®p. 

Vajon a sz·jegyz®kk®sz²tŖk ®s glossz§torok kevert®k-e el a kºkºrcsint valami bizonytalan nºv®nyn®vv®, avagy 

a nyelvi kºzhaszn§lat, ma m§r meg nem §llap²that·. De k®ts®gtelen, hogy ez a jelent®sbeli bizonytalans§g m®g a 

nyomtatott irodalom kor§ban is kimutathat·. Bejthe Istv§n, aki a XVI. sz§zadban m®g k®ts®gtelen¿l a kºz®pkori 

szerzetesi sz·jegyz®kek nºv®nytani sz·kincs®vel igyekezett meg²rni nagyfontoss§g¼ nomenclator§t, mely 1854-

ben Clusius pannoniai fl·ramŤv®vel Eur·paszerte elterjedt, nem kevesebb mint h§romf®le kºkºrcsint ismer, 

valamivel k®sŖbb Szikszai Fabricius Bal§zs, s§rospataki tan§r ®s Pesthy G§sp§r, nomenclator§nak sajt· al§ 

rendezŖje s bŖv²tŖje, m§r n®gyet. Bejthe Istv§n szerint: 

Anemone silvestris kekerchen, feyer veragu, kikeleti fiu Helleborine Matthioli, sarga kºkºrchin. Pulsatilla 

dilutior praecociorque, lo Kºkºrchyin. Pulsatilla saturatior serotina, lean Kokorchyn. 

Szikszai Fabricius ®s Pesthy nomenclator§ban m®g: 

Narcissus, kºkºrcz, k²gy·hagyma. 

Ugyanebben az idŖben Melius Juh§sz P®ter, kinek Herb§rium-§t sokat forgatt§k a f¿v®szek, ism®t m§s 

nºv®nyeket kapcsol ºssze kºkºrcsin n®ven. Melius ezt ²rja: ĂAnemone. Kºkºrcsin. Anemone, azaz sz®lind²t· 

kºkerchin, k®tf®le. Egyiknek veres vir§ga nagyon, igen hasonl²t a pakocshoz, a mezei m§khoz, de a levele mint 

egy kºm®nynek. A m§siknak k®k ®s egyiknek szederjes vir§ga vagyon, ez kicsin, hamar kinŖ tavaszszal. 

N®met¿l K¿chenschell.ò 

EzekbŖl az adatokb·l azt l§tjuk, hogy b§r tºbbf®le nºv®nyre alkalmazt§k az ²r§stud·k a kºkºrcsin nevet, m®gis 

m®g a XVI. sz§zadban is tulajdonk®ppen csak a ma Pulsatilla n®ven ismert nºv®ny viselte azt jogosan, ez a 

nºv®ny minden kºkºrcsin-n®vhalmazban a kºzpont, min®lfova nem vonhat· k®ts®gbe, hogy ez tekintendŖ az 

Ŗsi, hagyom§nyos kºkºrcsinnek. Hogy a XV. sz§zadban annyira elt®rŖk latin nevei, nem vezethet f®lre ebben a 

tekintetben, azon egyszerŤ okb·l, mert a XV. sz§zadban m®g sehol sem volt latin neve a kºkºrcsinnek. 
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A tudom§nyban haszn§latos Pulsatilla n®v elszºr Matthioli munk§j§ban, a Dioskurides-komment§rok m§sodik 

kiad§s§ban, 1558-ban bukkan elŖ a botanikai irodalomban. Minthogy Matthioli §ll²t§sa szerint pulsatilla a 

nºv®ny olasz neve, arra is gondolhatnn§k, hogy a pulsatilla n®pies olasz nºv®nyn®v. Ennek azonban semmi 

nyoma az olasz botanikai irodalomban, az®rt val·sz²nŤ, hogy Matthioli, aki m§r ismerte a kºkºrcsin n®met 

K¿chenschelle nev®t, amelyet Brunfels, az elsŖ n®met f¿veskºnyv szerzŖje, vezetett be az irodalomba, ezt a 

n®met nev®t igyekezett latiniz§lni. (Pulsare, r§zni; Schelle, csengetyŤ.) 

Mint ebbŖl l§tjuk, a kºkºrcsin ismerete Magyarorsz§gon sokkal r®gibb, mint a nyugati irodalomban. N§lunk 

m§r a kºz®pkori sz·jegyz®kekben szerepel, nyugaton ilyesminek semmi nyoma ®s ott csak a XVI. sz§zadban 

jeletnkezett. Az ·kori f¿v®szek nem ismert®k, vagy legal§bbis nem k¿lºnbºztett®k vil§gosan. Sem 

Theophrastus, sem Dioskurides, sem Plinius munk§j§ban nem tal§lunk ilyenf®le nºv®nyre. Csak a XVI. 

sz§zadban tŤnik fel a neve, de akkor egyszerre N®metorsz§gban ®s Itali§ban is majdnem ugyanazon idŖben. 

N®metorsz§gban Otto Brunfels 1530-ban megjelent Herbarium-§ban r®szletesen elmondja, hogy ennek a 

nºv®nynek nem tal§lja nev®t az ·kori f¿v®szek munk§iban, ez®rt csak a n®met gy·gyszer®szek §ltal haszn§lt 

n®met nev®t tŤzheti a kºzºlt k®p fºl®. It§li§ban Gherardo Cibo (1512ï1600) a XVI. sz§zad harmincas ®veiben 

gazdag nºv®nygy¿jtem®nyt k®sz²tett, amely mai napig fennmaradt s ebben ma is l§that· a kºkºrcsin legelsŖ 

sz§r²tott p®ld§nya. 

Teh§t nyugaton a tudom§ny felfedez®se a K¿chenschelle ®s a Pulsatilla, Magyarorsz§gon m§r ®vsz§zaddal elŖbb 

ismeretes a kºkºrcsin. 

A XVII. ®s XVIII. sz§zadban az irodalomban csak sz·t§raink tartj§k eml®kezet®ben a kºkºrcsint, de a XVIII. 

sz§zad v®g®n ¼jb·l jelent®keny szerepet j§tszik s ettŖl kezdve eg®szen korunkig nevezetes. Csap· J·zsef 

fŤveskºnyv®ben m®g mindig tºbbf®le nºv®ny szerepel ezen a n®ven, a Pulsatill§-n k²v¿l a Colchicum autumnale 

®s a Primula veris, mint s§rga kºkºrcsin. Csap· tºbbf®le m·dosulatban jegyezte fel a kºkºrcsin sz·t: k¿kºrits, 

k¿kirtz, k¿kerts ®s kºkºrty®n. Ezek a v§ltozatok m§r a r®gi irodalomban megtal§lhat·k. K®sŖbb Di·szegi ®s 

Fazekas ezek kºz¿l v§lasztott§k a Colchicum magyar nemzets®gnev®t. ElŖtt¿k ugyanis vads§fr§nyt ²rtak a 

fŤv®szek erre a c®lra. Di·szegi-®k a k¿kºrics nyom§n kikerics n®ven iktatt§k be fŤveskºnyv¿kbe a Colchium-ot. 

Ime, ilyen hossz¼ utat futott meg ezer esztendŖ folyam§n a Duna-Tisza fºldj®n a levediai sz§rmaz§s¼ kºkºrcsin 

sz·! A magyars§g nem felejtette el, hanem hŤen Ŗrizte ezt az Ŗsi hagyat®k§t m®g a nyugati hat§sok alatt 

keletkezŖ nºv®nynevek §radata idej®n is, sŖt fejlesztette, alak²totta ®s ilyen m·don m®g ¼j sz·val is gazdag²totta 

a magyar nyelv sz·kincs®t. 

Nyilv§nval·, hogy az a sz·, amely tºbb mint ezer ®ven §t ®lŖ eleme a magyar sz·kincsnek, olyan nºv®nyt jelºlt, 

amely eg®sz idŖn §t ismeretes volt a magyars§g kºr®ben, mert csakis a nºv®ny haszn§lata biztos²thatta a sz· 

®let®t. Ha a kºkºrcsin nem foglalkoztatta volna a magyars§got, neve m§r r®gen az elavult ®s elfeledett szavak 

kºz® fakult volna. 

Ir§s bizony²tja, hogy a magyars§g m§r a kºz®pkorban hasznos nºv®nynek tartotta a kºkºrcsint. A r·mai 

Casanate-kºnyvt§r Korvin-k·dexe, amely tulajdonk®ppen It§li§ban orvosok sz§m§ra k®sz¿lt term®szetrajz, nem 

a latin szºveg nºv®nyneveihez ²rt magyar nºv®nynevek kºzºtt Ŗrzi a kºkºrcsin nev®t, hanem k¿lºn a k·dexbe 

²rt §llatorvosi receptben. A receptek v®g®re f¿ggesztett megjegyz®sbŖl tudjuk, hogy ezeket a recepteket M§ty§s 

kir§ly kºnyv®be budakºrny®ki p§losrendi szerzetes irta, aki val·sz²nŤleg olvas§sra kºlcsºnºzte a kir§lyi 

kºnyvt§b·l a k·dexet, azt§n nem juttatta vissza. 

Contra hymle: ad comedendum debent eis dare radicem kekerczin vulgariter scilicet latine primula veris, 

conterendo cum sale; ï ²gy hangzik eredetiben a kºkºrcsin-recept. Magyarul ²gy ford²that·. HimlŖ ellen: 

®let¿khºz adj§k nekik (a juhoknak) a kºzºns®gesen kºkºrcsinnek nevezett gyºkeret, tudniillik a latinul primula 

veris-nek nevezett nºv®ny®t, ºsszetºrt s·val. Ma bizonyos ellent®tet l§tunk a recept magyar ®s latin nev®ben, 

mert a kºkºrcsint m§shol a nyugati orsz§gokban nem h²vt§k k®sŖbb sem primula veris n®ven, §mde nem 

k®ts®ges, hogy a recept ir·ja a kºkºrcsint ismerte, s a latin nevet csak ®rtelme szerint haszn§lta, nem pedig 

abban a szigor¼ botanikai jelent®sben, mint Linn® ·ta szoktuk a tudom§nyos nºv®nyneveket. Akkor ï s ezt ezer 

®s ezer p®ld§val igazolhatjuk ï a tudom§nyos neveket egyszerŤen ®rtelm¿k szerint igyekeztek alkalmazni, a 

Primula veris nem jelentett tºbbet, mint tavaszi elsŖ vir§got, ez pedig Magyarorsz§gon egyebek kºzºtt nagyon 

illik a kºkºrcsinre. 

Honnan vette a p§losrendi szerzetes ezt az §llatorvosi receptet? Semmi alap nem kin§lkozik annak 

fºlt®telez®s®re, hogy valahonnan nyugatr·l? Hiszen ebben az idŖben nyugaton m®g ismeretlen a kºkºrcsin. 

Egy§ltal§ban k®sŖbb sem haszn§lt§k orvoss§gnak a gyºker®t. Brunfels adatai szerint nyugaton a kºkºrcsin a 

desztill§l§s r®v®n lett gy·gynºv®nny®, leveleinek p§rolt nedv®vel sebet tiszt²tottak ®s gy·gy²tottak. K®sŖbb m§r 
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n§lunk is aj§nlj§k erre a c®lra a nyugati tanults§g¼ fŤv®szek, Bejthe Istv§n l·kºkºrcsin (2. k®p) nev®nek 

magyar§zat§t ²gy olvassuk Csap· fŤveskºnyv®ben: Ălovaknak nehezen gy·gyul· fek®lyeit ez fŤvel meg lehet 

tisztittani ®s gy·gy²tani.ò A XVIII. sz§zadban Anton Stºrck, akitŖl a Pulsatilla nigricans megk¿lºnbºztet®se 

sz§rmazik, M§ria Ter®zia udvari orvosa, a r®gi fŤveskºnyvek nyom§n sokat foglalkozott a kºkºrcsinnel ®s 

k²s®rleteket v®gzett haszn§lhat·s§g§ra; fŖk®nt szembajok gy·gy²t§s§ra aj§nlotta. 

 

A magyars§g azonban m®g leg¼jabb idŖkben is a gyºker®t haszn§lja. Beluleszk· S§ndor azt ²rja 1905-ben, hogy 

a h¼sv®ti toj§s fest®s®re haszn§lt s§rgafest®k n®mely vid®ken kºkºrcsinbŖl (Pulsatilla) k®sz¿lt. EbbŖl ®rtj¿k 

meg, mi®rt kerestek n®mely fŤv®szek s§rgavir§g¼ nºv®nyt a kºkºrcsinben. 

Mindezek alapj§n nagyon val·sz²nŤ, hogy a Korvin-k·dexben Ŗrzºtt kºkºrcsin-recept hazai eredetŤ s benne kell 

keresn¿nk a kºkºrcsin Ŗsi haszn§lat§nak valamilyen hagyom§ny§t. Đgy l§tszik, messze keletrŖl hozta mag§val a 

magyars§g a kºkºrcsin gyºker®nek haszn§lat§t ®s ennek az Ŗsi ismeretnek utols· nyoma a XV. sz§zadbeli 

recept ®s az ¼jabban kºzºlt fest®krecept. 

Tagadhatatlan teh§t, hogy a kºkºrcsin a magyars§g Ŗsi nºv®nye, amelynek neve ®s haszn§lata nem nyugati 

szerzem®ny. Ha nevet adott a magyars§g ennek a nºv®nynek m®g Levedi§ban, vagy elŖbb tov§bb keleten, az®rt 

t¿ntette ki, mert valamire felhaszn§lta s az Ŗsi haszn§latnak m·dj§ra is kºvetkeztethet¿nk a k®sei 

feljegyz®sekbŖl. Juhok h²mlŖj®t orvosolt§k a kºkºrcsin gyºker®vel ®s fest®ket k®sz²tettek belŖle. 

Ezzel eljutottunk az utols· k®rd®shez: volt-e a kºkºrcsin vir§g is? Napjainkban sz²vesen szedik meg a kºkºrcsin 

vir§gj§t bokr®t§ba, sŖt a fŖv§rosban is §rulj§k a mezŖn szedett kºkºrcsint. Milyen r®gi ez a szok§s, nem tudjuk. 

Hogy a Bejthe §ltal megŖrzºtt, de bizony§ra m§r r®gibb le§nykºkºrcsin n®v (3. k®p) valamelyes 

vir§ghaszn§latot rejtegetne, nem tudjuk, de nem val·sz²nŤ. Ink§bb csak a Ăm§sikò kºkºrcsint jelenti, amire a 

gºrºg fŤv®szek nyom§n gyakran haszn§lt§k a ĂnŖiò jelzŖt. De ®ppen ²gy val·sz²nŤ az is, hogy a kºkºrcsin 

alkalmilag m§r a r®gi idŖkben is fel-feltŤnhetett sz®p vir§g§val. Ha vir§g szavunk arr·l tanuskodik, hogy m§r 

keleten lehetett vir§ga a magyars§gnak, a kºkºrcsin pedig arr·l, hogy ugyanott ismerte ®s felhaszn§lta ezt a 

nºv®nyt, lehets®ges az is, hogy akadt n®ha m§r az Ŗsmagyarok kºr®ben olyanvalaki, aki ®szrevette a kºkºrcsin 

vir§g§nak sz®ps®g®t. Tal§n ®ppen ez®rt viseli a Ăk®kecskeò vagy Ăgalambvir§gò nev®t? Tal§n a k®k, kºk®ny, 

kºkºrcsin sz·csoportban valami kºltŖis®get k®pvisel, valami cs²r§j§t soha ki nem teljesedhetett pog§ny-magyar 

vir§gkultusznak, amely k®nytelen volt megsz¿letetlen¿l megh¼z·dni a barb§r ked®lyek §llatkultusza mºgºtt? 

 

K®ts®gtelen, hogy nºv®nyneveink §tvizsg§l§sa r®v®n m®g m§s, hasonl·an Ŗsis®gre vall· vir§gneveket 

tal§lhatunk. P®ldak®pen §lljon m®g itt a gyop§r. Aki manaps§g ezt a sz·t hallja, eg®szen bizonyosan a havasi 

gyop§rra gondol, holott a gyop§r mint havasi gyop§r (Leontopodium alpinum) csak a mult sz§zad elej®n 

Di·szegi-®k fŤv®szkºnyv®ben jelentkezik elŖszºr ®s csak n®h§ny ®vtizede kapta fel ilyen ®rtelemben a 

kºzhaszn§lat, ami·ta tudniillik sz®les kºrben divatt§ lett Magyarorsz§gon is a hegyi turist§skod§s. 

Amennyire azonban bizonyos, hogy a gyop§r mint havasi gyop§r ®s turistajelv®ny n®met ®s pedig k®ts®gtelen¿l 

tiroli eredetŤ, ï ma ez a vir§g a tiroli irredenta jelv®nye ï azonk®pen k®ts®gtelen, hogy maga a gyop§r sz· Ŗsi 

kincse a magyar nyelvnek ®s minden bizonnyal m§r Levedi§b·l hozta mag§val a magyars§g, term®szetesen a 

pusztai kºrnyezetnek megfelelŖ jelent®sben. 
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Sz§rmaz§s§t Fischer Ign§c 1878-ban ²gy magyar§zza: ĂA gyop§r (stoechas citrina. Moln§r Albert; gyop§rtapl·, 

fŤnek neme, melyet ha megsz§r²tanak, kºnnyen bel® akad a tŤz, Szab· D§vid; amint ¿szŖgºlºd gyop§rod, ¼gy 

¿tsz bel®, Dugonics) alapja lehet a gyopon-, gyaponbeli (exardescere, succendi), gyop-; jelent®se teh§t annyi 

volna, mint gyul· (t. i. fŤ).ò 

A gyappan ma is ®l a n®p ajk§n. Erre vonatkoz·lag ezt ²rja Simonyi Zsigmond 1881-ben: ĂSzak§csn®nk, aki 

PapkeszibŖl val·, Veszpr®mmegy®bŖl, nagyon apr·ra v§gva a sz§raz al§gy¼jt·f§t, azt mondta: ebbe azt§n ¼gy 

bele gyappanik (a szikra, a tŤz), mint a gy¼jt·ba (¼jmagyarul gyuf§ba). K®rd®semre azt felelte, n§luk sokszor 

mondj§k, hogy belegyappantanak valamibe. Teh§t a gyapon, gyopon, gyapont, ardescit, ardere facit ig®k, melyet 

k¿lºnben csak ²rott nyelveml®kekbŖl ismer¿nk, mely teh§t negyedf®l sz§zadon §t lappangott, itt ism®t 

megjelenik, mint egyik vid®k¿nk kºzdivat¼ szava.ò Wichmann Gy. 1908-ban tºbb p®ld§t eml²t, hogy a 

gyaponok sz· ma is ®l, egyebek kºzºtt a moldvai cs§ng·k kºr®ben is. 

A Teleki-k·dexben, amely a XVI. sz§zad huszas ®veiben k®sz¿lt a marosv§s§rhelyi ferences begin§k sz§m§ra, a 

harmadszerzetbeli hugok regul§i kºzºtt ezt olvassuk: ĂOlvassad szenteknek ®leteket ®s tanuls§gokat, hogy 

inn®ten §jtatoss§gra gyaponj§l.ò 

Ćmde van a magyar nyelvnek m§s gyap-sz·tºve is, amelyet Gombocz Zolt§n der²tett ki 1907-ben. Ugyanis a 

magyar gyapj¼ rokona a k¼n jabooli-nak, amelynek tºve, a jap, azt jelenti: befedni. Az ozm§n tºrºkben is a 

gyapj¼ japagi. Sz§rmaztathat· teh§t a gyop§r a gyapj¼ ®s gyapot szavakban Ŗrzºtt gyap-tŖbŖl is; ebben az 

esetben a gyop§r eredetileg gyapjas vagy gyapotszerŤ nºv®nyt jelenthetett. A gyop§r gyapjass§ga annyira 

§ltal§nos a kºztudatban, hogy n®hol ma is gyapj¼fŤ a neve, ²gy franci§ban herbe ¨ cotton. 

A gyop§r sz·t ²rott nyelveml®keinkben elŖszºr mind helynevet tal§ljuk. Az elsŖ adat az oklev®lsz·t§r szerint 

Gyparthethew 1346-ban, a ma helyn®vk®nt legismertebb alak, a Gyop§ros, 1493-ban t¿nik fel. Napjainkban 

legnevezetesebb a b®k®smegyei Gyop§ros-f¿rdŖ Orosh§za mellett. Ismerv®n a magyars§g ama szok§s§t, hogy a 

helyneveket tºbbnyire szem®lyn®vk®nt is szerepelt a kºz®pkorban, de ennek ²rott nyoma nem maradt. 

Mint nºv®nyn®v elŖszºr a XV. sz§zadban jelentkezik. A schlªgli sz·jegyz®kben: cicadus, gopar, a 

beszterceiben: secatus, gyopar. Mind a cicadus, mind a secatus a kºz®pkori stoechas rontott ²r§salakja, ez pedig 

gºrºg-r·mai hagyom§nyok alapj§n a mediterr§n orsz§gon a gyapjas levelŤ ®s s§rga, szalm§s f®szkŤ 

Helichrysum arenarium nevŤ nºv®nyt jelentette. 

Ismerj¿k a gyop§r haszn§lat§t; az ·kori ®s kºz®pkori botanikai irodalom megŖr²zte, mi haszn§t vett®k. P®ld§ul 

Plinius, aki heliochrysum n®ven ²rja le, ezt tan²tja r·la: ĂĆgai feh®rek, levelei hasonl²tanak az abrotanum 

leveleihez ®s feh®rlŖk, kºrben §ll· vir§gcsom·i a napsug§rban arany m·dj§ra f®nylenek ®s sohasem hervadnak 

el, ez®rt sz²vesen koszor¼zz§k vel¿k az istenek szobrait, k¿lºnºsen Ptolomaeus, Egyiptom kir§lya, haszn§lta 

erre a c®lra. Cserj®k kºzºtt nŖ; borban v®ve vizeletet ®s h·sz§mot hajt, eloszlatja a kem®nyed®seket ®s a 

gyulad§sokat, m®zzel ®g®si sebekre rakj§k, valamint kigy·mar§s ®s §gy®kf§j§s ellen issz§k.ò Ilyesmi az, amit a 

gºrºgºk, r·maiak ®s a kºz®pkori szerzetesek tudtak a gyop§r haszn§r·l. 

A magyars§g azonban eg®szen m§snemŤ haszn§t ismeri elsŖsorban s mint m§r a sz· nyelvtani magyar§zata 

kºzben id®ztem tapl·p·tl®knak haszn§lta ®s haszn§lja valahol eldugott szeg®ny helyeken napjainkban is. Ez 

pedig hat§rozottan arra vall, hogy a magyars§g kºr®ben a gyop§rnak nemcsak nyelv®szeti, hanem haszn§lati 

eredete is messze keleten keresendŖ. A fŤvekbŖl k®sz²tett tapl·p·tl®k k®ts®gtelen¿l pusztai tal§lm§ny. ErdŖs-

hegyes vid®ken el®g tapl·gomb§t szedhetni a kov§hoz ®s ac®lhoz. Ellenben a puszt§n hi§nyzik az erdŖ ®s a 

f§kon nºvŖ tapl·gomba, ott teh§t m§sk®nt kell gondoskodni a szikra felfog§s§r·l ®s a tŤz megŖrz®s®rŖl. 

Sajnos, a tapl· legkevesebb figyelemre m®ltatott darabja a tŤzgerjesztŖ h§rmas szersz§mnak. Az utaz·k ®s 

n®pismertetŖk figyelme fŖk®nt az ac®lra ®s a kov§ra fordul. N®pkutat·ink kºz¿l csak Timk· Gyºrgy 

foglalkozott a tapl·val, kimutatv§n, hogy a magyars§g kºr®ben a k¿lºnf®le tapl·testŤ fagomb§kon, valamint a 

reves f§n k²v¿l nºv®nyek sz§r²tott molyha is haszn§latos tapl·nak, ²gy az ¿rºm® ®s a gy®k®ny buzog§ny®, 

amelyet a n®p n®mely vid®k®n p§klya (f§klya) n®ven ismer. 

A p§klyatapl· kºvetkezŖk®pen k®sz¿l: ĂMegszedt®k az ®rett p§kly§t ï ²rja Timk· ï s azt v²zben j·l kifŖzt®k. 

KifŖz®s ut§n a vizet kifacsart§k belŖle s napon megsz§r²tott§k. Azut§n lugot k®sz²tettek hozz§ szŖlŖ 

venyig®j®nek, bab b¼g§j§nak, vagy lemorzsolt kukoricacsutk§nak hamuj§b·l. E l¼gban §ztatt§k f®lnapig a m§r 

kifŖzºtt p§kly§t, majd innen is kiv®ve, ¼jb·l kifacsart§k, megsz§r²tott§k ®s kitiszt²tott§k. Ekkor k®szen volt a 

s§rg§ssz²nŤ, sercegve ®gŖ, kellemes szag¼ p§klyatapl·, amint az Alfºldºn nevezik. Ugyanezt p§klyatap·nak 

h²vj§k a Bodrogkºzben Zempl®nben, ºrm®nytapl·nak m§sutt.ò 
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Az ¿rºmtapl·r·l sokkal r®gibb feljegyz®seink is vannak. M§r a XVIII. sz§zadban feltŤnt mint a magyar n®p 

kºr®ben elterejdt tapl·p·tl®k. Raymann Ćd§m, eperjesi orvos k¿lfºldºn ismertette: ĂA Tisza kºrny®k®n lak· 

kºzn®p, ï ²rja 1730-ban latin nyelvŤ kºltem®ny®ben ï amely ott a sz®lt®ben elter¿lŖ mezŖkºn ®veken §t szokta 

legeltetni barmait, vagy a kºrny®kbeli hegyeken napsz§mba dolgozik, v®letlen folyt§n vagy valamely mester 

¼tmutat§sa nyom§n megismerte az ¿rmºt, ®s azon k²v¿l, hogy kºnnyen ®g, azt is, hogy kit¿nŖ a tŤzfog· 

k®pess®ge, ez®rt ezt tapl· m·dj§ra haszn§lja igen szerencs®sen, amihez nem kell semmif®le olyan f§rads§gos 

elŖk®sz²t®s, aminŖt p®ld§ul a k²naiak mox§ja k²v§n, hanem elegendŖ, ha a feh®r ¿rºm sz§raz leveleit a belsŖ 

k®regig megh§ntj§k, amit egyszerŤen k®zben val· dºrzsºl®ssel ®rnek el, mert kºzben a leveleken l®vŖ gyapj¼ 

lev§lik ®s azut§n a kov§b·l kicsiholt szikr§t kºnnyen felfogja. E tapl· seg²ts®g®vel k®sz¿lt l§nggal ®lesztik a 

sz¿ks®ges t¿zet, vagy a doh§nyt gyujtj§k meg vele, amelyet most m§r sz®les kºrben haszn§lnak, hogy elŤzz®k 

vele a hossz¼ idŖ unalm§t, a napi gondokat, vagy hogy kºnny²ts®k vele a kem®ny munka terh®t, sŖt akkor is 

r§gyujtanak, amikor ®hs®g¿ket akarj§k elŤzni.ò 

Raymann tud·s²t§sa ·ta a magyar fŤveskºnyvekben tºbbszºr el²rt§k az ¿rºmtapl·t. Csap· J·zsef 1775-ben ezt 

²rja r·la: Ă¦rºmtapl·t ezen a fºldºn a puszt§kban ebbŖl ï vagyis a fekete ¿rºmbŖl (Artemisia vulgaris), ï 

k®sz²tenek: tudniillik a sz§raz k·r·it meg®getik, a meleg t¿zes hamv§t a tenyerek kºzºtt, az elŖre 

megdºrzsºltetett fekete ¿rºm levelei kºzep®be teszik ®s ism®t azon m·don dºrzsºlik a k®t teny®r kºzºtt, m²g a 

levelek ¼gy ºssze nem mennek, mint egy sodrott szºsz vagy fon§l.ò 

Kiss® rºvidebben, de ugyanezt ²rja Veszelszki Antal is 1797-ban: ĂAz alfºldi puszt§n lak· emberek a k·r·it 

meg®getik s a hamv§t az ¿rºm leveleivel mindaddig dºrzsºlik, m²g j·l meg nem szºszºsºdnek ®s ezt 

¿rºmtapl·nak h²vj§k.ò Az ¼jabb irodalomban m§r csak a n®vvel tal§lkozunk a fekete ®s feh®r ¿rºm n®pies nevei 

kºzºtt, ²gy Wagner J§nos nºv®nyhat§roz·j§ban: tapl· ®s k§lomista tapl·. Dr§vetzky B®la 1931-ben lev®lben 

kºzºlte velem, hogy az £rmell®ken is haszn§latos volt az ¿rºmtapl·: ĂEgy alkalommal l§tom, hogy az egyik 

vincell®r pip§ra gy¼jt, ac®lt, kov§t vesz elŖ ®s valami k·cszerŤ holmit tesz a kov§ra s ¼gy csiholja. 

Megk®rdeztem mi az. Ez, fiatal ¼r, ¿rºmtapl·.ò 

A pusztai tapl·p·tl®kokr·l §zsiai vonatkoz§s¼ adataim nincsenek, de k®ts®gtelennek l§tszik, hogy hasonl· 

tapl·k: p§klyatapl·, ¿rºmtapl·, gyop§rtapl·, az §zsiai puszt§kon is haszn§latos ®s haszn§ltak ott ilyesmit m§r az 

ŖsidŖkben is. Ennek felt¿nŖ bizony²t®ka a moxa, amely a magyar ¿rºmtapl·t messze kelettel kºti ºssze ®s m§r 

Raymann eml²ti az ¿rºmtapl· meg a moxa hasonlatoss§g§t, sŖt tulajdonk®ppen a moxa eur·pai megjelen®s®nek 

kºszºnhetj¿k Raymann feljegyz®s®t is. ErrŖl olvasv§n, gondolt az ¿rºmtapl· le²r§s§ra. 

Az Ćzsi§ban elterjedt moxa nevŤ gy·gym·d l®nyege, hogy a betegs®get a test bizonyos helyein a k²nai ¿rºm 

gyapotszerŤ, kºnnyen par§zsl§sra b²rhat· szŖrzet®bŖl k®sz¿lt apr· gºngyºl®k el®get®se §ltal elŖid®zett ®g®si 

sebbel ¿zik el. A k²nai ¿rºm szŖreit ¼gy gyŤjtik, hogy a sz§r²tott nºv®ny leveleit ®s vir§gzat§t k®zzel finoman 

ºsszemorzsolj§k, a morzsal®kb·l pedig addig v§logatj§k a durv§bb r®szeket, am²g szinte csak a szŖrºk 

maradnak az ed®nyben. Ćzsia m§s r®szein m§s anyagot haszn§lnak mox§nak, a kamcsad§lok ®s lappok tapl·t, a 

hinduk s§sbelet, az arabok k®k gyapotkendŖbŖl has²tott rongyot ®getnek el a testen ¿rºm helyett. 

Eur·p§ban tºbbszºr h²rt adtak az utaz·k a mox§r·l. Az arat mox§t Prosper Alpini m§r 1580-ban megismerte 

Kair·ban ®s 1591-ben le is ²rta. A k²nai mox§r·l az utrechti Hermanus Buschovius (Buschof) k¿ldte az elsŖ 

h²reket 1674-ben ®s Kornmann hesszeni orvos der²tette ki, hogy a moxa anyaga ¿rºmlev®l szŖrzete. ĉgy fordult 

Raymann figyelme a magyar ¿rºmtapl·ra. Đjabban Molisch b®csi botanikusnak kºszºnhet¿nk r®szletes 

tud·s²t§st a mox§r·l. 

Azt hiszem, Raymann nem alaptalanul h²vta fel a figyelmet a moxa ®s az ¿rºmtapl· p§rhuzam§ra. A magyars§g 

m®g Ćzsi§b·l hozta mag§val a pusztai tapl·p·tl®kok ismeret®t, sem az ¿rºmtapl·®t, sem a p§klyatapl·®t, sem a 

gyop§r®t nem itt tanulta vagy szerezte. Bizony§ra kuruzsolt is vele valamikor r®gi idŖkben, mikor m®g a nyugati 

gy·gyszerek nem terjedtek el a kºz®pkori kolostorokb·l a n®p kºr®ben. 

Az ezek alapj§n k®ts®gtelen¿l keleti hozom§nynak mondhat· gyop§r: mind a sz·, mind a nºv®ny, a Duna-Tisza 

fºldj®n sem veszett el, hanem tov§bb fejlŖdºtt a nyugati tudom§ny hat§sa alatt. A XVI. sz§zadban a n®met 

fŤveskºnyvek tudom§ny§t magyarba §t¿ltetŖ protest§ns papok ®s tan§rok m§r h§romf®le gyop§rt ismernek, 

k®tf®le s§rga ®s egy fekete gyop§rt. A s§rga gyop§r nem m§s, mint a kºz®pkori stoechas, teh§t a m§r eml²tett 

Helichrysum arenarium, de Bejthe Istv§n nomenclator§ban 1583-ban a Sedum minus causticum, vagyis a Sedum 

acre. A fekete gyop§r a ma szurokfŤ n®ven ismert Origanum vulgare, melynek nev®t ®s haszn§lat§t Bejthe ²gy 

magyar§zza: ĂOriganum silvestre, cuius decocto ungaricae muliercaulae ad filum lanamque pullo colore 

inficiendam utuntur, fekete gyop§r.ò Melius r®szletesebben le²rja a nºv®nyt ®s haszn§lat§t. Csap· pedig ²gy 

tolm§csolja Betjhe szavait: ĂLugj§val a gyapjat s fonalat feket®s sz²nre v§ltoztatni lehet.ò 
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A s§rga gyop§r a magyar botanikai irodalomban a nyugati f¿veskºnyvek ismertet®se nyom§n fŖk®nt mint 

orvoss§g szerepel. De Veszelszki 1798-ban m§st is ²r r·la: ĂItt n§lunk a sz§raz homokos kasz§ll·kban, kiv§lt 

Szeged ®s Pest kºzºtt levŖ puszt§kon legtºbbet l§ttam szedni ®s teremni, a tetej®n bokrosan §llanak a sz®p 

f®nylŖ s§rga vir§gok, ezek a sz²neket mind®tig megtartj§k, ahonn®t a t®li lakodalmakban, midŖn a fºld n®pe a 

bokr®ta- ®s koszor¼kºt®sben foglalatoskodik, akkor majd csaknem elsŖ helyet visel a s§rga gyop§r.ò 

A XVIII. sz§zad v®ge fel® BenkŖ J·zsef, aki elsŖnek kis®relte meg Linn® rendszer®t §t¿ltetni a magyar 

botanik§ba, a Gnaphalium nºv®nynemzets®g magyar nevek®nt javasolta a gyop§rt ®s ezzel gyop§rr§ lett a 

botanik§ban mindaz a nºv®ny, amelyeket Linn® a Gnaphalium nemzets®gbe foglalt ºssze. ĉgy sz¿letett meg 

Di·szegi-®k f¿v®szkºnyv®ben a sokf®le gyop§r, kºzºtt¿k a Ăhavasi gyop§rò is, amely k®sŖbb eg®szen lefoglalta 

mag§nak a kºzhaszn§latban a gyop§r nevet, az Ŗsi gyop§r pedig, a s§rga Helichrysum arenarium, amely tºbb 

mint ezer ®ve szolg§lta a magyars§got, most m®g a nºv®nytani munk§kban is a n®metbŖl ford²tott, 

mŤvir§gmŤhelyekbŖl sz§rmaz·, gy§ri mŤsz·val, a szalmavir§g n®vvel k®nytelen megel®gedni. 

Mik®nt a kºkºrcsin eset®ben, a gyop§r®ban is felvethetj¿k azt a k®rd®st, vajjon nem tºrt®nhetett meg, hogy b§r 

ismeret®t a keleti pusztas§gokon tapl·volta tartotta fenn, sz®p aranys§rga f®szekvir§gzata is mag§ra h²vhatta 

olykor-olykor egyik-m§sik magyar Ŗs figyelm®t? Bizonyos igennel nem felelhet¿nk erre a k®rd®sre, mert a 

Veszelszki le²r§s§ban megŖrzºtt gyop§rvir§g k®ts®gtelen¿l nyugati hat§s alatt keletkezett. De nemet sem 

mondhatunk r§. 

Vir§g, kºkºrcsin ®s gyop§r szavaink Ŗsis®ge m®g nem bizony²t valamely Ŗsmagyar vir§gkultuszt, a pog§ny-

barb§r magyars§gnak nem volt semmif®le olyan vir§gkultusza, amely hat§rozott alakot ®s testet ºltºtt volna. 

Ilyesmi csak hossz¼ ideig megtelepedett ®letm·dot folytat·, nºv®nytermelŖ, kert®szkedŖ n®p kºr®ben alakulhat 

ki. A magyars§g addig, am²g meg nem keresztelkedett, hŤ maradt az §llatkultuszhoz ®s a turulmonda a tan¼s§g, 

hogy m®g a Duna-Tisza fºldj®n sem felejtette el hamarosan, amikor m§r r®gen megny²totta sz²v®t a nyugati 

vir§gkultusznak. 

De vir§g, kºkºrcsin ®s gyop§r szavaink Ŗsis®ge kºteless®g¿nkk® teszi, hogy a magyars§g vir§gkultusz§nak 

cs²r§it m§r a pog§ny-barb§r Ŗsmagyars§gban felt®telezz¿k. Nem a magyars§gon mult, hogy a vir§gkultusznak 

ezek a sejtelemszerŤ kezdetei sohasem ºlthettek v®glegesen alakot, hanem nyom n®lk¿l felsz²v·dtak a 

kºz®pkori nyugati kereszt®ny vir§gkultusz §hitat§ba. A magyars§g erej®n®l nagyobb erŖk dºntºtt®k el a Duna-

Tisza fºldj®n a magyars§g sors§t s ezek hozt§k magukkal azt a vir§gkultuszt is, amely k®sŖbb eg®szen elfoglalta 

a magyars§g sz²v®t ®s el¿ltette abban a magyars§g legkedvesebb vir§gait. 
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2. fejezet - 2. Isten f§ja. 

Kolostori kultura ï Kert ï Kolostorkert ï Nºv®nykert ï Capitulare 
ï Pray-k·dex nºv®nynevei ï XV. sz§zad sz·jegyz®kei ï 
Capitulare ®s sz·jegyz®keink fl·r§ja ï Kºz®pkori herb§k a 
parasztkertben ®s falusi temetŖben ï A n®pies herb§k 
egyetemess®ge ï Isten f§ja ï CiprusfŤ ï Kºvi r·zsa. 

Abban az idŖben, amikor a magyars§g megjelent a Duna-Tisza fºldj®n, m§r r®gen eldŖlt az Alpokt·l ®s a 

Himal§j§t·l ®szakra lak· pog§ny-barb§r n®pek §llatkultusz§nak sorsa. A barb§rok nyers ereje romba dºntºtte a 

pog§ny R·ma hatalm§t, amely akkor Hisp§ni§t·l Indi§ig terjedt, barb§r csapatok ºzºnlºtt®k el mind It§li§t, 

mind Nyugat§zsi§t, mind Indi§t, de az §llatkultusz, ez a tal§n m®g paleolit ºrºks®g, m®gis pusztul§snak n®zett 

el®be s csakhamar el kellett oszlania az ·kor civiliz§lt n®peinek b®k®s nºv®nykultusza mºgºtt. 

Civiliz§ci·, b®ke, nºv®nykultusz a barb§rok t§mad§sai elŖl a kolostorokba menek¿lt, nyugaton a kereszt®ny, 

keleten a buddhista kolostorokba ®s ott sikeresen ellent§llott a rombol§snak. Az ·kor pazarl· gazdags§g¼ 

vir§gkultusza sem veszett el eg®szen a barb§rok t§mad§sai nyom§n, hanem az a kev®s, ami elf®rt a kolostorok 

lak·inak lefokozott ig®nyŤ ®let®ben, megmenek¿lt ®s tov§bb hirdette az ember ®s a vir§g elmulhatatlan 

bar§ts§g§t. 

Rºvidesen sor ker¿lt a kolostori civiliz§ci· elŖretºr®s®re is. Kºr¿lbel¿l a VI. sz§zadt·l kezdve megindul az 

®szaki barb§rok megt®r²t®s®nek munk§ja. Mind Eur·p§ban, mind Ćzsi§ban. Itt a kereszt®ny, ott a buddhista 

hitt®r²tŖk hozz§k ®szakra az ¼j hitet ®s ezzel a nºv®nykultuszt. S mik®nt elŖbb Nagy Konstantinus, most az 

Alpokt·l ®s a Himal§j§t·l ®szakra uralkod· fejedelmek veszik p§rtfog§sukba a kolostorokat ®s megindul a 

v®gleges leteleped®s nagy §talakul§sa. 

A kolostorban a nºv®nykultusz sz®khelye a kert. Mik®nt a kolostori kult¼r§n ®p¿lt fel eg®sz civiliz§c·nk, 

azonk®pen eg®sz kerti kult¼r§nk is a kolostorkerten alapul. Nem mintha a barb§r n®peknek nem lettek volna 

kertjeik, hanem mert ezeket az al§rendelt szerepet j§tsz· gy¿mºlcsºsºket eg®szen elfeledtette a gazdag 

kolostorkert. Amennyire ugyanis meg§llap²tani siker¿lt, a hitt®r²t®s ®s kolostorok alap²t§sa elŖtt az Alpokt·l 

®szakra kertnek nevezt®k a tºbb®-kev®sbb® elker²tett s n®h§ny gy¿mºlcsf§val be¿ltetett p§zsitos teret (4. k®p). 

 

A magyars§g utols·nak hajtotta meg fej®t a kereszt elŖtt, nyugaton akkor m§r tºbbfel® zºld¿ltek a kolostorkert 

nºv®nyei, amelyek megjelenendŖk voltak a Duna-Tisza fºldj®n is. De a magyars§g sem itt tanulta meg a 

kert®szet elsŖ elem®t, a kertnek haszn§lt fºld elker²t®s®t. A kert is azon szavaink kºz® tartozik, amelyeket a 

magyars§g m§r Levedi§ban ismert ®s haszn§lt. Csak az a k®rd®s, milyen ®rtelemben. Nagyon primit²v n®pek is 

ismerik a ker²t®s fogalm§t, mert a vad§llatok ellen a ker²t®s egyik legfontosabb v®delm¿k. SŖt azok a tºrzsek, 

amelyek k§rt®kony vadban bŖvelkedŖ vid®ken ®lnek, sokkal nagyobb m®rt®kben haszn§lj§k a ker²t®st, mint a 

civiliz§ci· magasabb fok§ra jutott, de olyan ter¿leten ®lŖ n®p, amely m§r kiirtotta a k§rt®kony vadakat ®s teljes 

m®rt®kben tiszteli a mag§ntulajdont. 

Kerten teh§t kezdetben nem ®rtettek egyebet, mint ker²t®ssel v®dett helyet. Hogy azonban mit v®dett a ker²t®s, 

l®nyegtelen volt a kert sz· haszn§lata tekintet®ben. GyŖrffy Itv§n meg§llap²t§sai szerint a magyars§g a r®gi 

idŖkben fŖk®nt azt az elker²tett helyet nevezte kertnek, ahol a j·sz§got teleltett®k. Azt tartja, hogy a magyar 

v§rosi telep¿l®s alapja a r®gi nom§d kor t®li sz§ll§sa, ahol kºz®pen foglaltak helyet hajdan a s§trak, k®sŖbb a 
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h§zak, ezek kºr¿l ter¿ltek el a kertek, ahol a j·sz§g telelt s itt halmozt§k fel term®szetszerŤleg a takarm§nyt, a 

t¿zelŖanyagot, n§dat, szalm§t. K®sŖbb a kertekben ®p¿ltek az ·lak a j·sz§g sz§m§ra s itt v®gezt®k a cs®pl®st. Ezt 

a telep¿l®si rendet GyŖrffy tºbb magyar v§ros mai alaprajz§n is felismerte. Mikor M§ria Ter®zia megsz¿ntette a 

fºldkºzºss®geket ®s a mag§ntulajdonba ker¿lŖ sz§nt·kra, szŖlŖkre kirajzott a tany§k n®pe, a r®gi Ăkertekò 

be®p¿ltek ®s a szab§lytalan telep¿l®sŤ belv§ros kºr¿l fel®p¿lt a sug§rutas k¿lv§ros. 

A ker²t®s teh§t a magyars§g kºr®ben is k®ts®gtelen¿l fŖk®nt a h§zi§llat v®delm®re k®sz¿lt a r®gi idŖkben. Ez 

azonban nem z§rja ki, hogy m§r nagyon kor§n n®h§ny gy¿mºlcsfa is §llhatott volna a r®gi magyar kertben. SŖt 

nagyon val·sz²nŤ, hogy alma- meg kºrtefa m§r Levedi§ban sem hi§nyzott a magyar kertekben, ugyanis alma ®s 

kºrte szint®n a tºrºk rokons§g¼ szavaink kºz® tartoznak s tudjuk, hogy m§r a neolit kor Ŗsembere ¿ltetett 

Eur·p§ban almaf§t. Egy®bk®nt ma is gyakran l§tunk ·lak, ist§ll·k mellett n®h§ny gy¿mºlcsf§t a legkop§rabb 

magyar udvarokban is. 

Hossz¼ idŖbe ker¿lt, am²g ebbŖl az Ŗsi, m®g teljesen az §llatkultusz hagyat®kak®nt Ŗrzºtt kertbŖl a Duna-Tisza 

fºldj®n h§zikert, majd a tehetŖsek kºr®ben vir§goskert lehetett s ennek a fejlŖd®snek elind²t·ja, ®vsz§zadokon §t 

ir§ny²t·ja a kolostorkert volt (5. k®p.). 

 

Nem mintha a magyars§g mindenf®le kerti nºv®ny®t a Duna-Tisza fºldj®n ismerte volna meg. A hagym§t ®s a 

torm§t, e szavak tºrºk rokons§ga nyom§n m§r messze keleten is ismerte ®s haszn§lta. De ez m®g nem 

bizony²t®k arra, hogy kertben termesztette. M®g arra sem, hogy egy§ltal§ban termesztette, mert a term®szetben 

is kºnnyen megszedhette. Azokon a t§jakon, ahol a magyars§g a pog§ny-barb§r korban ®lt, ma is szok§sos 

ezeket a fŤszernºv®nyeket a term®szetben szedni. M®g ink§bb mondhat· ez a sal§taf®le nºv®nyekre, amelyeket 

az Ŗsi magyars§g k®k n®ven ismert. Levedi§ban bizony§ra kereskedelmi ¼ton is szerzett fŤszert, tan¼s²tja a bors, 

amely szint®n r®gi tºrºk eredetŤ szavunk s a melyet a keleti kereskedŖ ®pp¼gy eljuthatott Levedi§ba, mint a 

nyugati orsz§gokba. 

Azonban fŖzel®k-, fŤszer- ®s gy·gynºv®nynek arra keleten nem sok szerepe lehetett a magyars§g ®let®ben, 

mindennek csak a Duna-Tisza fºldj®n nŖtt meg a jelentŖs®ge, mikor a leteleped®s ¼j ®letm·dot parancsolt. 

N®h§ny szl§v szavunk bizony²tja, hogy itt legelŖszºr szl§v kºzvet²t®ssel jutott a magyars§g a kolostorkerti 

nºv®nyekhez. Csombor, var§dics, ister, bab, k§poszta kolostorkerti nºv®nyek ®s szl§v nev¿k ma is kicseng a 

magyar szavak kºz¿l. EbbŖl ak§r azt is kºvetkeztethetj¿k, hogy eleinte ®s sok§ig a megh·d²tott szl§vok kºr®bŖl 

ker¿ltek ki a magyars§g elsŖ kert®szei. 

Ćmde ennek a jelens®gnek nem kell k¿lºnºsebb fontoss§got tulajdon²tani. A szl§vok csak kºzvet²tŖi voltak 

ezeknek a neveknek ®s ebbe a helyzetbe az®rt jutottak, mert kºzelebb esv®n nyugathoz, hamar§bb hajtottak fejet 

a kereszt elŖtt ®s mire a magyars§g megtelepedett a Duna-Tisza fºldj®n, a szl§vok kºr®ben m§r ®reztette hat§s§t 

a kolostorkert. Kºzvetlen¿l a latinb·l kºlcsºnzºtt sok nºv®nynev¿nk bizony²tja, hogy a kolostorkert milyen 

hossz¼ ideig hatott a magyars§gra kºzvetlen¿l is. 

Sajnos, Magyarorsz§gon mindeddig egyetlen feljegyz®st sem siker¿lt felkutatni kºz®pkori, egy®bk®nt nem 

szeg®nyes ®s ma m§r j·l ismert irodalmunkban a hazai egykori kolostorkertekrŖl, noha term®szetesen a 

magyarorsz§gi kolostorokban ®ppen ¼gy telep²tettek kerteket, mint m§sutt nyugaton ®s d®len. Mivel azonban a 

kºz®pkori szerzetesek ®lete alapjelens®geiben eg®szen nemzetkºzi volt, k®ts®gtelen, hogy a magyarorsz§gi 

benc®sek kertjeinek fl·r§ja sem k¿lºnbºzºtt az §tlagos kolostorkerti nºv®nyzettŖl ®s ²gy a nyugaton felkutatott 

kolostorkerti adatokb·l joggal kºvetkeztethet¿nk arra, hogy milyenek voltak a magyarosz§gi kolostorkertek ®s 

azt is meg§llap²thatjuk, hogy milyen lehetett azok hat§sa a magyar kertre ®s a magyar nºv®ny- ®s vir§gkultuszra. 
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A kolostorkert eredet®ben a cs§sz§ri R·ma hagyat®ka, kert®szeti rendszere ®s nºv®nyei azonosak az it§liai ·kori 

parasztkertekkel, ami r·mai kert®szeti ²r·k munk§ib·l, p®ld§ul Columell§-®b·l kºnnyen meg§llap²that·. A 

gazdagok d²szkertjei, a cs§sz§rok ®s hatalmasok villakertjei szinte nyom n®lk¿l elpusztultak a n®pv§ndorl§s 

§radataiban, de a r·mai parasztkert nemcsak hogy helyet kapott a kolostorok lak·inak ®let®ben, hanem tºbb 

tekintetben alapvetŖ fontoss§got nyert. Bizonyos fejlŖd®sen is §tment a r·mai hagyat®k, kiv§lt mikor az 

Alpokt·l ®szakra ¼j klima al§ ker¿ltek a mediterr§n nºv®nyek. Itt sok r·mai nºv®ny nem honosodhatott meg, 

ezeket ¼jakkal kellett p·tolni ®s a v§ltoz· kºrnyezet is ®reztette hat§s§t. 

A kolostorkert nºv®nyeinek jegyz®k®t legbŖvebben Ŗrzi az a kir§lyi rendelet, amelyet a VIII. sz§zad v®g®n 

valahol nyugaton vez®rfonalul adott ki birtokai igazgat§s§ra valamelyik Karoling-kir§ly. Valamikor azt v®lt®k, 

hogy Nagy K§roly, de ma m§r sokkal val·sz²nŤbbnek l§tszik, hogy J§mbor Lajos kiad·ja a kezdŖ szavair·l 

Capitulare de villis n®ven ismert kir§lyi rendeletnek ®s kºr¿lbel¿l 795-ben kelt. Az a ter¿let, amelyre utas²t§st 

ad, Franciaorsz§g d®li r®sze, bizonnyal Aquitania. De m§r n®h§ny ®v mulva lem§solt§k ®s a m§solat r®v®n 

ismeretess® v§lt N®metorsz§gban is. 

Azonban a Capitulare l§tsz·lagos nagy hat§s§t az eg®sz eur·pai kertkult¼r§ra elsŖ sorban nem a kir§lyi parancs 

magyar§zza. Annak a kºr¿lm®nynek, hogy a kºz®pkorb·l ï m®g j·val k®sŖbbi ®vekbŖl is ï ismeretess® v§lt 

kerti nºv®nyjegyz®kek fl·r§ja kiv®tel n®lk¿l mind p§rhuzamos a Capitulare nºv®nyjegyz®k®vel ®s hogy sok§ig a 

n®metek is ¼gy tekitnett®k a Capitulare szºveg®t, mintha az N®metorsz§gban is kir§lyi rendelet erej®vel b²rt 

volna, m§s a magyar§zata. Nem a kir§lyi sz· fontos tºrt®nelmi ®s kertgazdas§gi tekintetben a Capitulare 

szºveg®ben, hanem a benc®sek kert®szeti tudom§nya. K®ts®gtelen, hogy mag§t a Capitulare-t is valamelyik 

nagytud§s¼ benc®s fogalmazta, aki a rendeletbe mindazt a gazdas§gi tudom§nyt beleºntºtte, amelyet a benc®s 

kolostorok It§li§b·l magukkal hoztak s amely a mediterr§n klim§j¼ Aquit§ni§ban egy§ltal§n nem szorult 

m·dos²t§sra. 

A Capitulare ama r®sze, amely a kerti nºv®nyek jegyz®k®t adja, kºvetkezŖk®pen hangzik eredetiben: 

Volumus, quod in horto omnes herbas habeant, id est lilium, rosas, fenigraecum, costum, salviam, rutam, 

abrotanum, cucumeres, pepones, cucurbitas, fasiolum, ciminum, rosmarinum, careium, cicerum italicum, 

squillam, gladiolam, dragantea, anesum, coloquentidas, solsequiam, ameum, silum, lactucas, git, eruca alba, 

nasturtium, parduna, puledium, olisatum, petresilinum, apium, levisticum, savinam, anetum, fenicolum, intubas, 

diptamnum, sinape, satureiam, sisimbrium, mentam, mentastrum, tanaritam, neptam, febrefugiam, papaver, 

betas, vulgigina, ibischa, malvas, carnitas, pastenacas, adripias, blidas, ravacaulos, caulos, uniones, britlas, 

porros, radices, ascalonicas, cepas, alia, warentiam, cardones fabas maiores, pisos maurisicos, coriandrum, 

cerfolium, lacteridas, sclareiam et ille hortulanus habeat super domum suam Jovis barbam. De arboribus 

volumus, quod habeant pomarios diversi generis, pirarios diversi generis, prunarios diversi generis, sorbarios, 

mespilarios, castaneanos, persicarios diversi generis, cotonarios, avellanarios, amandalarios, morarios, lauros, 

pinos, ficus, nucarios, ceresarios diversi generis. 

Hajdan§ban, mikor m®g nem vett®k figyelembe a kolostorkert egyszerŤs®g®t, a kºz®peur·pai klima alatt 

szabadban nem tarthat· nºv®nyek elŖfordul§s§t e jegyz®kben azzal igyekeztek megmagyar§zni, hogy a 

szerzetesek azokat ¿vegh§zakban tartott§k. Ćmde k®ts®gtelen, hogy az ¿vegh§z sokkal k®sŖbbi szerzem®ny 

Kºz®p-eur·p§ban ®s a r·mai kert amaz elemei kºz® tartozik, amelyek a n®pv§ndorl§snak §ldozatul estek s 

k®sŖbb, a renaissance folyam§n az irodalmi eml®kek hat§sa alatt ¼jultak meg. Hogy teh§t a Capitulare nºv®nyei 

kºzºtt olyan nevek is elŖfordulnak, mint rozmarin, bab®rfa, pinia, csak azt jelenthetik, hogy a Capitulare 

mediterr§n t§j sz§m§ra k®sz¿lt. 

Ez egyszersmind r®szben a magyar§zata annak is, hogy m§s kºz®pkori kerti nºv®nyjegyz®kek szeg®nyebbek, 

mint a Capitulare, b§r k®ts®gtelen, hogy a kºz®pkorban m®g nem vett®k olyan m®rt®kben figyelembe a klima 

hat§s§t, mint ma ®s eleinte p®ld§ul a szŖlŖtermel®st olyan ®szaki ºvekben ®s magas helyeken is erŖltett®k, ahol 

m§r nem ®rik meg rendesen a szŖlŖ. Ennek kºvetkezm®nye, hogy a kºz®pkor ·ta d®lre tol·dott a szŖlŖtermel®s 

kºz®peur·pai ®szaki hat§ra. 

M§r a Capitular®ban is szerepelnek olyan nºv®nyek, amelyeket a r·maiak nem ismertek, legal§bb a r·mai 

botanikai irodalomban nem tal§ljuk nyomukat. Ezek eredet®t r®szben m§r nev¿kkel el§rulja a Capitulare 

szerzŖje, amikor a piros maurisicos-t eml²ti. Vagyis a kolostorokban ekkor m§r olyan nºv®nyeket is 

termesztettek, amelyek ismeret®t az arabokt·l szerezt®k. Ilyen lehet a m·r bors·n k²v¿l a dragantera is. Egyesek 

szerint a Capitulare dragente§-ja az ·kori Arum dracunculus, m§sok azonban a t§rkonyt v®lik benne, amelyet 

szint®n az arabok hoztak magukkal keletrŖl. 
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Azonban m§s ¼j, az ·korban ismeretlen nºv®ny is akad a Capitulare n®vjegyz®k®ben, ²gy a vasr§dics, amely a 

jegyz®kben tanarita n®ven szerepel. Ez minden bizonnyal kºz®peur·pai szerzem®ny a kolostor-kertben ®s 

elsŖnek tekinthetj¿k azok sor§ban, amelyek k®sŖbb a kolostori nºv®nytudom§ny fejlŖd®se folyam§n egyre 

gazdagabb§ tett®k a kolostorkerti nºv®nyek jegyz®k®t. 

Magyarorsz§gba val·sz²nŤleg nem jutott el Capitulare m®g m§solatban sem, de a benc®sek itt is megjelentek ®s 

Szent Istv§n kºr¿lbel¿l ugyanolyan szerepet juttatott nekik az orsz§g megszevez®si munk§lataiban, mint vagy 

k®tsz§z ®vvel elŖbb nyugaton a Karoling-ok. K®ts®gtelen teh§t, hogy a kolostorkerti nºv®nyek Magyarorsz§gon 

is m§r kor§n megjelentek s a kolostorokb·l idŖvel ®ppen ¼gy kijutottak a n®p kºz® s ott ®ppen ¼gy 

meghonosodtak a kertekben, mint m§sutt nyugaton, N®metorsz§gban, Franciaorsz§gban, Angli§ban ®s az 

®szakibb orsz§gokban. 

Ennek kºvetkezt®ben bizony²t®k§t nem adhatjuk, de kºzvetve tºbb adattal igazolhatjuk. Ah§ny nºv®nyn®v latin 

vagy magyra nyelvŤ kºz®pkori k·dexekben haz§nkb·l ismeretes, kev®s kiv®tellel mind olyan nºv®nyre 

vonatkozik, amely a kolostorkerti nºv®nyjegyz®kekben nyugatr·l is kºzismert. Mint m§r eml²tett¿k, sok kerti 

nºv®ny¿nk magyar neve a latin n®v §tv®tele, mint r·zsa, liliom, zs§lya, ruta, kºm®ny, csicseri, §nizs, 

petrezselyem, l®sty§n, f®nik, menta, m§lyva, pasztin§k, naspolya, gesztenye, mandula, f¿ge, cseresnye. V®g¿l 

mik®nt nyugaton, azonk®pen Magyarorsz§gon is mai napig is Ŗrzik a parasztkertek a kºz®pkori kolostorkerti 

hagyat®kokat. 

Nºv®nyneveket sz·rv§nyosan sok kºz®pkori iratunkban tal§lunk, kiv§lt f§k neveit, amelyek a hat§rok 

meg§llap²t§s§ban nagy szerepet j§tszottak. De olyan kºz®pkori szºveg, amelyben kolostorkerti nºv®nyek 

nagyobb sz§mmal eml²ttetnek, csak az elsŖ magyar szºvegŤ nyelveml®k®rŖl nevezetes Pray-k·dexben 

olvashat·. Ez a XII. ®s XIII. sz§zad fordul·j§n k®sz¿lt k·dex¿nk egyebek kºzºtt napt§rt is Ŗriz azokb·l az 

idŖkbŖl ®s a napt§ri r®sz®ben minden h·naphoz egy-egy eg®szs®g¿gyi szab§ly is csatlakozik, amely elŖ²rja, 

mikor aj§nlatos ®s mikor nem az ®rv§g§s, mikor kell hideg, mikor meleg f¿rdŖt venni, mely h·napban milyen 

®tellel kell ®lni ®s milyen te§kat inni, hogyan kell a gyomrot rendben tartani. 

A nagyon egyszerŤen fogalmazott, neh§ny soros eg®szs®g¿gyi szab§lyok eredete ·kori szerzŖk munk§iban 

tal§lhat·, de kºzºns®gesen Beda Venerabilis (647ï735), a kºz®pkor nagy benc®s enciklopedist§ja szerepel 

kºzvetlen forr§s gyan§nt. Azonban mai napig vit§s, vajon a Computus vulgaris seu Ephemeris c²mŤ munka, 

amelynek h·napokra elosztott eg®szs®g¿gyi szab§lyaib·l, mik®nt Zal§n Menyh®rt kimutatta, a Pray-k·dex 

eg®szs®g¿gyi szab§lyait kivonatolt§k, val·ban Beda mŤve-e. A mi szempontunkb·l ez a k®rd®s mell®kes l®v®n, 

csak annak meg§llap²t§s§ra szor²tkozunk, hogy elsŖ napt§runk eg®szs®g¿gyi szab§lyai, amelyek a k®sŖbb mind 

n®piesekk® v§ltak, a benc®sek egyszerŤ ®let®nek voltak elŖ²rt eg®szs®g¿gyi szab§lyai. 

Ezek a szab§lyok vetnek vil§got arra, mi®rt volt sz¿ks®g a kolostorkertekben azokra a gy·gynºv®nyekre, 

herb§kra, amelyeket minden kolostor kertj®ben tartottak ®s mi®rt jutottak idŖvel ezek a herb§k a nemesek ®s a 

n®p kertjeibe is, mikor a kerti kult¼ra a v§rakban ®s a kºzs®gekben is meghonosodott. A szerzetesektŖl 

eltanult§k ezeket az egyszerŤ eg®szs®g¿gyi szab§lyokat ®s az ®letm·dot a legk¿lºnf®l®bb kºrºkben s annak 

kiel®g²t®s®re elengedhetetlen volt a kolostorkertek minden herb§ja. 

A Pray-k·dex eg®szs®g¿gyi szab§lyaiban 27 nºv®ny nev®t tal§ljuk: gingiber (gyºmb®r), reuponticum 

(rebarbara), agrimonia (apr· bojtorj§n), radix (retek), ruta (ruta), levesticum (l®sty§n), vetonica (botanika), 

bibinella (fºldi tºmj®n), absincium (feh®r ¿rºm), funiculum (®des kºm®ny), lactuca (sal§ta, kºz®pkori nev®n 

k®k), sinape (must§r), salvia (zs§lya), savina (neh®zszag¼ bor·ka), apium (zeller), uve (szŖlŖ), caulis (k§poszta), 

malva (m§lyva) pulegium (csombormenta), clara (skarl§t, zs§lya), costum (Boldog Anya ment§ja), mastix 

(mastix), piper (bors), gariofilum (szegfŤszeg), cinnamonum (fah®j), gysopus (izs·p), satureia (csombor). 

A felsorolt 27 nºv®nyt kell az elsŖ magyar gy·gynºv®nyjegyz®knek tekinten¿nk, amelyek ï eltekintve a 

fŖzel®knºv®nyektŖl ï a kolostorok Ăgy·gyszert§r§banò nemcsak a szerzeteseknek, hanem mindazoknak 

rendelkez®s®re §llottak, akik lelk¿k eg®szs®g®n k²v¿l testi eg®szs®g¿ket is a szerzetesekre b²zt§k. A jegyz®kben 

tºbb olyan nºv®ny nev®t is olvassuk, amelyek term®ke messze idegenbŖl sz§rmazott s sz§rmazik manap is 

Eur·p§ba. Ezeket akkoriban arabok kºzvet²tett®k nyugatra. Ilyen a gyºmb®r, rebarbara, mastix, bors, a 

kºz®pkori kereskedelem egyik legfontosabb, m®g ®rt®km®rŖnek is haszn§lt cikke, a szegfŤszeg ®s a fah®j. 

A tºbbi azonban a kolostorkertek nºv®nye. Ezek kºz¿l 15 m§r a Capitulare nºv®nyei kºzºtt is megtal§lhat·, 

m§sok azonban k®sŖbbi szerzem®nyei a kolostorkertnek, noha ismeret¿k szint®n nagyr®szt az ·korra 

visszavezethetŖ. Đj szerzem®ny az apr· bojtorj§n, botanika, fºldi tºmj®n, melyre k®sŖbb Csaba ²re n®ven a 

magyar mond§k kºzºtt nagy jºvŖ v§rt, feh®r ¿rºm ®s az izs·p. 
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A k®sŖbbi idŖkbŖl a magyar kolostorok nºv®nyeire n®zve legfontosabb forr§saink a XV. sz§zad sz·jegyz®ke, a 

sz§zad eleji schlªgli sz·jegyz®k (6. k®p), amelyet a felsŖausztriai Schlªgl falu premontrei rendh§z§ban tal§ltak 

®s Szamota Istv§n 1894-ben tette kºzz®; valamint a besztercei sz·szedet, amelyet Besztercenasz·d v§rmegye 

lev®lt§r§ban Ŗriznek ®s Fin§ly Henrik adta ki nyomtat§sban. Ezek a jegyz®kek, mint eml²tett¿k, valamely bajor-

osztr§k sz§rmaz§s¼ latin-n®met sz·jegyz®k §tdolgoz§sai latin-magyarra ®s mindkettŖ tankºnyv¿l szolg§lt az 

iskolai latin tan²t§shoz, a kºz®pkor legfontosabb iskolai feladat§hoz. A schlªgli sz·jegyz®k bŖvebb, 2140 sz·t 

tartalmaz fogalomkºrºk szerint, teh§t didaktikailag elosztva. A nºv®nynevek jegyz®ke meglehetŖsen gazdag, de 

nem teljesen azonos a kettŖben, egyesek a schlªgliben, m§s nºv®nynevek a beszterceiben hi§nyzanak. A k®t 

sz·jegyz®kben egy¿tt kºr¿lbel¿l 200 nºv®ny nev®t tal§ljuk. 

 

Nagyj§b·l a besztercei sz·jegyz®kkel egykor¼ak azok a glossz§k, amelyeket a r·mai Casanate-kºnyvt§rban 

Ŗrzºtt Korvin-k·dexben lelt ®s kºzºlt 1905-ben Schºnherr Gyula. Casanate bibornok kºnyvt§r§t ma a r·mai 

§llami kºnyvt§rban tartj§k fenn. A glossz§zott Korvin-k·dex tartalma a term®szet h§rom orsz§g§nak term®kei ®s 

azok alkalmaz§sa az orvosi tudom§nyban. LexikonszerŤ ºssze§ll²t§s, amely a t§rgyakat betŤrendben sorolja fel. 

It§li§ban kºr¿lbel¿l 1937-ben Vencel cseh kir§ly sz§m§ra k®sz¿lt s Pr§g§b·l ker¿lt Bud§ra Zsigmond 

kºnyvt§r§ba. A glossz§k magyar nºv®nynevek, amelyeket M§gocsy-Dietz S§ndor fejtett meg. A nºv®nyneveken 

k²v¿l k®t §llatorvosi receptet is ²rtak Magyarorsz§gon a k·dexbe, melyek v®g®n kºvetkezŖ szavak olvashat·k: 

ĂPremissa omnia sunt probata per heremitas sancti Pauliò, vagyis hogy az elŖrebocs§tott recepteket kipr·b§lt§k 

szent P§l remet®i. A glossz§k k®t bejegyzŖtŖl sz§rmaznak, egyik azonos a receptek ²r·j§val. A receptek kºz¿l az 

egyik a kºkºrcsin kºz®pkori haszn§lat§t Ŗrizte meg sz§munkra, ezzel az elsŖ fejezetben foglalkoztunk. 

A r·mai Korvin-k·dex glossz§i tºbb mint 70 nºv®ny nev®t jelentik, amelyek legnagyobb r®sze azonos az 

eml²tett sz·jegyz®kek megfelelŖ nºv®nyneveivel, azonban elt®r®sek is mutatkoznak, s olyan neveket is tal§lunk 

a glossz§k kºzt, amelyek itt elŖszºr jelennek meg a magyar irodalomban, mint a medvetalp (Acanthus sp.),baz§r 

vagy bazs§r (Paeonia) stb. 

Ha most egybevetj¿k a Capitulare nºv®nyjegyz®k®t az elsŖ latin-magyar sz·jegyz®kekben ®s a r·mai 

glossz§kban Ŗrzºtt nºv®nynevekkel, kider¿l, hogy a nem eg®szen 200 magyar nºv®nyn®vnek tºrzse olyan 

nºv®nyek®, amelyek neve m§r a Capitular®ban megtal§lhat·, vil§gos bizonys§g§ul annak, hogy m®g a XV. 

sz§zadban is a kolostorkert nºv®nyei volt a tºrzs§llom§nya a nºv®nyismeretnek. Sz·jegyz®keinket hat sz§zadn§l 

hosszabb idŖ v§lasztja el a Capitulare idŖszak§t·l, m®gis a magyar sz·jegyz®kek kerti nºv®nyeinek alig-alig 

nagyobb a sz§ma, mint a 89 kerti nºv®nyrŖl rendelkezŖ Capitulare fl·r§j§ban. 

Az al§bbi t§bl§zat r®szletekben is felt§rja a Capitulare ®s a XV. sz§zad latin-magyar sz·jegyz®keinek nagyfok¼ 

nºv®nytani p§rhuzam§t. A z§r·jelben foglalt nevek a Korvin-k·dex glossz§i kºz¿l val·k. 

Capitulare Latin-magyar sz·jegyz®kek Modern n®v 

1. XV. sz§zad 

1. lilium lilium: lilium Lilium candidum 

2. rosa rosa: rosa Rosa centifolia 

3. fenigraceum (iva: gewregpaffywe) Trigonella foenum graecum 

4. costus (herba sancte Marie: B·dog anya mentaya) Chrysanthemum balsamita 

5. salvia saluia Salvia officinalis 
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6. ruta ruta Ruta hortensis 

7. abrotanum ritimenium: feier irem Artemisia abrotanum 

8. cucumer cucumer: vgurca Cucumis sativus 

9. pepeo pepo: dinne Cucumis melo 

10. cucurbita cucurbita: thewk Lagenaria vulgaris 

11. fasiolus ï Vigna catjang 

12. ciminum comenum: kemen Cuminum cyminum 

13. rosmarinus ï Rosmarinus officinalis 

14. careium ï Carum carvi 

15. cicer italicum cicerpisum: chicherborso Cicer arietinum 

16. squilla ï Urginea maritima 

17. gladiola ï Iris germanica 

18. dragantea piretum: tarkon Artemisia dracunculus 

19. anesum (anesium: anis) Pimpinella anisum 

20. coloquentida ï Colocynthis vulgaris 

21. solsequa solyuum: kathang Cichorium intybus 

22. ameum ï Ammi majus 

23. silum siler: menta Laserpitium siler 

24. lactuca lactuca: kek Lactuca sativa 

25. git (carm: borskemin) Nigella sativa 

26. eruca alba ï Eruca sativa 

27. nasturtium nasturcium: torma Lepidium sativum 

28. parduna draga: baytoryan Arctium lappa 

29. puledium pellegium: kakufiw Mentha pulegium 

30. olisatum ï Smyrnium olusatrum 

31. petresilinum petrosolum: petrosolum Petroselinum hortense 

32. apium ï Apium graveolens 

33. levisticum leusticum Levisticum officinale 

34. savina ï Juniperus sabina 

35. anetum coaltum: capor Anethum graveolens 

36. fenicolum fenicillinum: kemen Foeniculum vulgare 

37. intuba ï Cichorium endivia 
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38. diptamnus paliurus: ezeriofiw Dictamnus albus 

39. sinape (synapum: mustar) Brassica nigra 

40. satureia saturnea: chombor Satureia hortensis 

41. sisimbrium ï Menthy crispa 

42. menta menta: menta Mentha aquatica 

43. mentastrum ï Mentha silvestris 

44. tanarita dancena: varadic Chrysanthemum vulgare 

45. nepta carpana: menta Nepeta cataria 

46. febrefugia ï Chrysanthemum parthenium 

47. papaver papauver: mak Papaver somniferum 

48. beta bleta: cecla Beta vulgaris 

49. vulgigina ï ? 

50. ibischa subremus: mazala Althaea officinalis 

51. malva solesquum: apro malva Malva silvestris 

52. carnita ï Daucus carota 

53. pastenaca pastinaica Pastinaca sativa 

54. adripia atriplex: ister Atriplex hortense 

55. blida bileda: labda Amarantus blitum 

56. ravacaulis ï kalar§bi 

57. caulis caulis: cauzta Brassica oleracea 

58. unio cepe: hagma Allium fistulosum 

59. britla ï Allium schoenoprasum 

60. porrum porrum: par Allium porrum 

61. radix raphanus: retek Raphanus sativus 

62. ascalonica ascola: monyaro hagma Allium ascalonicum 

63. cepa cibulus: veres hagma Allium cepa 

64. alium aleum: foghagma Allium sativum 

65. warentia ï Rubia tinctorum 

66. cardo ï Cynara scolymus 

67. faba major fabum: bab Vicia faba 

68. pisus maurisicus citrulus: bagolbors· Vicia narbonensis 

69. coriandrum (coriandrum: zobragbors) Coriandrum sativum 



 2. Isten f§ja.  

 17  
Created by XMLmind XSL-FO Converter. 

70. cerfolium ï Anthriscus cerefolium 

71. lacterida eleborus: zektete fix Euphorbia lathyris 

72. sclareia ï Salvia sclarea 

73. Jovis barba ï Sempervivum tectorum 

74. pomarii diversi generis pomum: alma Malus pumila 

75. pirarii diversi generis pirus: keruelfa Pirus sativa 

76. prunarii diversi generis prunus: ziluafa Prymus domestica 

77. sorbarii sorbellus: berkenefa Sorbus domestica 

78. mespilarii nespula: nespulafa Mespilus germanica 

79. castaneani castanea: gestenie Castanea sativa 

80. persicarii diversi generis persicus: barzcfa Prunus persica 

81. coloniarii eoctaneum: bisalma Cydonia oblonga 

82. avellanarii auellanus: maniarofa Corylus avellana 

83. amandalarii amigdalus: mondolafa Prunus communis 

84. morarii morus: szeder Morus nigra 

85. laurus laurus: borostyanfa Laurus nobilis 

86. pinus ï Pinus pinea 

87. ficus ficus: fige Ficus carica 

88. nucarii nux: dio Juglans regia 

89. ceresarii diversi cerasius: cheresinefa Prumus avium 

a. merosius: megfa Prunus cerasus 

EbbŖl az ºsszehasonl²t· t§bl§zatb·l kider¿l, hogy a Capitulare 89 nºv®ny®bŖl vagy 60 azonos²that· a XV. 

sz§zad latin-magyar sz·jegyz®keinek nºv®nyneveivel. Az egybevet®s term®szetesen csak hozz§vetŖleges ®rt®kŤ 

®s az elt®r®seknek kºnnyŤ magyar§zat§t adni. Hogy a latin-magyar jegyz®kekben a fagy ir§nt k¿lºnºsebben 

®rz®keny nºv®nyek nevei j·r®szt hi§nyzanak, kºnnyen ®rthetŖ, mert a XV. sz§zadban m®g nem haszn§lt§k 

Magyarorsz§gon a vir§gcserepet ®s vir§gvedret. N®mely a Capitul§r®ban szereplŖ mediterr§n nºv®ny neve 

Kºz®peur·p§ban kor§n m§s nºv®nyre ruh§ztatott vagy a nºv®nyt m§s nºv®nnyel helyettes²tett®k. 

Magyarorsz§gon felt¿nŖ ebben a tekintetben a kerti zs§za ®s a torma helyettes²tŖ szerepe. A torma ismeret®t, 

mint errŖl sz· volt, a magyars§g keletrŖl hozta mag§val a szl§v§g ®s a germ§ns§g is keletrŖl kapta. Ugyanakkor 

nyugaton ®s d®len a Lepidium sativum szolg§lt olyan feladatokra, mint keleten a torma. Ez®rt a magyar 

botanikai irodalomban a torma neve m§r kor§n megjelenik, a zs§zs§® csak k®sŖbb, a XV. sz§zadban. Eleinte 

mind a torm§nak, mind a zs§zs§nak level®t ®s gyºker®t is haszn§lt§k, k®sŖbb a torm§nak csak a gyºkere, a 

zs§zs§nak csak a levele ker¿lt a konyh§ra. Mindenesetre t®ny, hogy a zs§zsa a magyars§g kºr®ben sohasem lett 

n®pies nºv®ny, aminek az is oka, hogy nem a kontinent§lis klima al§ val·. A Capitulare pinus-a mediterr§n 

mandolafenyŖ, a pinea. A kºz®peur·pai sz·jegyz®kekben szint®n m§r nagyon kor§n megjelenik ez a sz·, §mde 

term®szetesen a kºz®peur·pai fenyŖket jelenti, ez®rt olvassuk a magyar kºz®pkori sz·jegyz®kekben is: pinus, 

zurukfa: pix, zuruk. 

M®g a fentieken k²v¿l is figyelembe kell venni egyetm§st. ĉgy k¿lºnºsen azt, hogy a latin-magyar sz·jegyz®kek 

nºv®nynevei nagyr®szt nem annyira nºv®nyfajok, mint ink§bb nºv®nycsoportok nevei, ellenben a Capitulare 

nevei k®ts®gtelen¿l szŤkebb ®rtelmŤek, nºv®nyfajok nevei. K¿lºnºsen vonatkozik ez k®t n®vre: a kºm®nyre ®s a 

ment§ra. A comenum, kemen a latin sz· alapj§n a Capitulare ciminum-§val azonos²that·, de a magyar kºm®ny 
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m§r akkor is jelentette a kºz®peur·pai Carum carvi kºm®nyt is. Ment§nak a kºz®pkorban ®s m®g sok§ig azut§n 

is sokf®le, rendszertanilag eg®szen k¿lºnbºzŖ erŖsillat¼ nºv®nyt neveztek. P®ld§ul m®g Melius is ezt ²rja: ĂAz 

h§zi m®nta: egyik az hedyosmus gºrºg¿l, az az gyºnyºrŤs®ges illat¼. Ez egyik a B·dog Asszony M®nt§ja, a 

m§sik a fodorm®nta, harmadik a veres m®nta, fekete ®s vizi m®nta. A fodorm®nta jobb mindenikn®l.ò A 

sz·jegyz®k magyar neveinek enn®l a botanikai kimŤveletlens®g®n®l fogva elmondhatjuk, hogy tulajdonk®pen 

nemcsak 60, hanem enn®l nagyobb sz§m¼ az a Magyarorsz§gon is elterjedt kºz®pkori kolostorkerti nºv®ny, 

amely m§r a Capitular®ben kimutathat·. 

A kolostorkerti nºv®nyek n®gy csoportba oszt§lyozhat·k. A Capitulare elej®n tal§ljuk a kºz®pkor k®t vir§g§t, 

amelyekrŖl a kºvetkezŖ fejezetben k¿lºn lesz sz·. V®g®n olvassuk a gy¿mºlcsf§k neveit. A tºbbi kºz¿l kºnnyŤ 

kiv§logatni a zºlds®g- ®s fŖzel®knºv®nyeket. A marad®k a herb§k, amelyekrŖl a herba-kertet herbarium-nak 

nevezt®k a kolostorban (7. k®p). 

 

A kºz®pkori herba n®vnek eml®k®t ma legjobban a herbatea Ŗrzi, amely a r®gi eur·pai te§kat k¿lºnbºzteti a 

kinai te§kt·l. A herb§kat ma gy·gynºv®nyekknek nevezz¿k, hajdan azonban a fŤszernºv®nyek is ez al§ a n®v 

al§ tartoztak. Ennek magyar§zata szorosan ºsszef¿gg a kºz®pkori vir§gkultusz alapjaival. 

A herb§k ugyanis, kiv§lt a kºz®pkorban, csupa erŖsillat¼ nºv®ny. Az illat akkor legfontosabb ismertetŖ jele volt 

a nºv®ny gy·gy²t· tulajdons§g§nak, erej®nek. A kolostorkert herb§inak Ŗsi tºrzs§llom§nya a legerŖsebb illat¼ 

mediterr§n nºv®nyek, k¿lºnºsen az ajakosak, f®szkesek ®s az ernyŖsºk csal§dj§nak fajai. ezek a nºv®nyek 

ill·olajaik kellemess®ge ®s ¿d²tŖ hat§sa folyt§n v§ltak az ember j·bar§taiv§ a nºv®nyvil§gban ®s a 

legerŖsebbeket tekintett®k a leghat®konyabbaknak. A kºz®pkori ember a maga egy¿gyŤs®g®ben a nºv®nyt az 

orr§val vizsg§lta, mik®nt a fºldet a nyelv®vel. 

A herb§k az®rt lettek nagyon becsesek a szem®ben, mert erŖsillat¼ak voltak s ²gy erŖs gy·gy²t· hat§sokat 

tulajdon²tottak nekik. S a herb§k ®ppen illatukn§l fogva bizonyos §tmenetnek teknithetŖk s a vir§g fel®, a 

kºz®pkori herbakultusz az egyik elsŖ l®pcsŖ a vir§gkultuszhoz. Ez a magyar§zata annak, hogy mai napig is 

gyakran tal§lhatunk a vir§gos kertekben olyan nºv®nyeket, amelyek a kºz®pkorban a kolostorkert legfontosabb 

herb§i, gy·gynºv®nyei voltak ®s ez a magyar§zata annak, hogy a parasztkertekben, ahol m®g ma is ®lŖ val·s§g 

az egy¿gyŤ herbakultusz, amelyeknek gazd§i ma is az orrukkal becs¿lik a vir§got, az ¼jabb, tarka vir§gok kºzºtt 

gyakran r§akadunk a r®gi herb§kra. 

Nem hi§nyoztak a herb§k szinte a leg¼jabb idŖkig az ¼ri kertekben sem. A kºz®pkor k®sŖbbi sz§zadaiban, a 

lovagkorban, viszontl§tjuk ezeket az erŖsillat¼ nºv®nyeket a v§rkertekben, b§r itt m§r elk¿lºn¿ltek a d²szesebb 

vir§gokt·l ®s a h§tt®rben kellett megh¼z·dniuk. De a botanikai irodalomban nemcsak a kºz®pkorban, hanem 

m®g a renaissance idej®n is a fŖszerepet j§tsz§k s b§r a XV. sz§zad legjellemzŖbb botanikai munk§i, a Hortus 

sanitatis-ok ut§n a XVI. sz§zadban a fŤveskºnyvek n®mi halad§st jelentenek a nºv®nyismeretben, a 

herbakultuszt·l sohasem szakadhattak el. A barokk kor kºzºtt, ennek kºvetkezt®ben p®ld§ul a mi Pozsonyi 

kert¿nkben is a herb§k m§r a m§sodik r®szbe, a vetem®nyes kertrŖl sz·l·ba ker¿ltek, de mik®nt a barokk 

d²szkertekben sem t¿nt el nyomtalanul a kºz®pkori herb§k eml®ke, azonk®pen a Pozsonyi kert-ben is elŖker¿l a 

vir§gokr·l sz·l· r®szben a rozmaring ®s a major§nna, a k®t legkedveltebb koszor¼-nºv®ny, ®s a vetem®nyes kert 

herb§i kºz¿l nem egyrŖl azt olvassuk, hogy vele az §gyak sz®l®t ®kes²tik. 

Ilyen utal§sokban tºbb mai kerti d²sznºv®ny szerepl®s®nek tal§ljuk Ŗsi kezdet®t ®s magyar§zat§t. P®ld§ul a 

kolostorkert herb§i kºzºtt fontos helyet foglalt el a skarl§t zs§lya (Salvis sclarea), amely azonban nemcsak erŖs 

illat§val ºtlik az ember szem®be, hanem sz²npomp§j§val is, nev®t is rik²t· vºrºs sz²n®rŖl kapta. P§rt§ja k®kes, 

als· ajka s§rga, vir§gzat§t felt¿nŖv® teszik a pirosl· vagy iboly§s murv§k. A kºz®pkori v§rkertekben ennek 

megfelelŖen m§r ¼ri vir§gg§, d²sznºv®nny® l®pett elŖ s a vir§gos kertben kaptot helyet. K®sŖbb, mikor 

megindult a k¿lfºldi nºv®nyek §radata a kertekbe, ¼jabb ®s ¼jabb, ®l®nkebbn®l-®l®nkebb sz²nŤ Ăskarl§tò zs§ly§k 

ker¿ltek mell®je versenyt§rsk®nt, majd annyira kiszor²tott§k a kºz®peur·pai kertekbŖl is, hogy h²rmond· is alig 

akad belŖle. Helyette most mexik·i ®s d®lamerikai fajok vºrºslenek kertjeinkben, fŖk®nt a Salvia splendens. 

Ez ®s m§s al§bb elmondand· p®ld§k bizony²tj§k, hogy a kolostorkert herb§inak ®ppen a d²szkert®szet, a 

vir§gkultusz ter®n milyen fontos szerep jutott s k®ts®gtelen, hogy az alapot ezekben kell keresn¿nk. Nem 

eg®szen ºsszef¿gg®stelen¿l, nem v®letlen folyt§n ker¿ltek m®g az ¼ri d²szkertekbe sem az ¼jabb idŖk exotikus 
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vir§gai, hanem mint a kolostorkerti nºv®nyek, kiv§lt a herb§k d²szesebb ®s pomp§sabb p·tl§sai. Aki azonban 

ismeri a vir§gok tºrt®net®t, tudja, hogy nincs a legmodernebb d²szkertnek, a legragyog·bb vir§gkeresked®snek 

sem olyan nºv®nye, amelynek ne lett volna valamilyen elŖde az egyszerŤ kolostorkertben. A parasztkert ®s az 

¼rikert kºzºtt napjainkban l§tsz·lag olyan nagy az elt®r®s, mintha m§s ®s m§s vil§gb·l eredn®nek. De a 

kolostorkert olyan kapocs kºzºtt¿k, amelybŖl mindkettŖ sz§rmazik, csak a parasztkertben ma is gyakran 

szer®nykedik a kolostorkert Ŗsi nºv®nye, herb§ja, az ¼rikertben pedig m§r d²szesebb helyettesei pomp§znak s az 

ig®nytelen Ŗsszukkulenst, a falusi n§dfed®len Ŗrzºtt Jupiter szak§ll§t, mai nev®n kºvi r·zs§t, a Ăsz§z®vesò §lo®, 

az Agav® americana sz®gyen²ti meg hatalmas m®reteivel. 

Hogy az eur·pai parasztkertek a kºz®pkori kolostorkert kºzvetlen folytat§sai, arra Anton Kertner, a botanika 

magyarorsz§gi tºrt®net®ben is nevezetes szerepet j§tsz·, osztr§k botanikus m§r 1855-ben felh²vta a figyelmet. 

Hogy jutott a sok kolostorkerti r®gibb ®s ¼jabb nºv®ny a parasztkertbe? Az ¼rikertek Ŗse, a lovagkori v§rkert 

legtºbb esetben szerzetesek kºzvetlen, vagy legal§bb kºzvetett fel¿gyelete alatt §llott, teh§t eg®szen 

term®szetes, hogy a kolostorkert folytat§sa, ®s a kºz®pkorban m®g alig gyarapodott n®h§ny nºv®nnyel. A 

parasztkertekben a herb§k ismeret®t sok§ig szint®n a szerzetesek tartott§k ®bren. K¿lºnºsen nagy szerep jutott 

ilyen tekintetben a koldul· bar§toknak. Veszelszki Antal ²rja a l·ment§r·l 1798-ban: ĂS§rgas§g ellen pedig k®sz 

orvoss§g: tudj§k ezt a Mar·thi lakosok, akiket erre egy koldul· bar§t tan²tott meg. Erre a v®gre a l·ment§t 

l§basban mindaddig lass¼ sz®ntŤzºn fedŖ alatt p§rolgatj§k, m²g a lev®t j·l elfºvi, oszt§n k®t ruha kºzºtt a 

gyomor fej®re, de legjobb a kºldºk vºlgy®re kºtni. Probatum is Maroth.ò Teh§t m®g a XVIII. sz§zadban is a 

koldul· bar§t terjesztette n®hol a ma n®piesnek mondott gy·gyszer-receptet s bizony§ra a gy·gynºv®nyek 

magvait is. Az olejk§rok, a barokk kor h§zal· gy·gyszer§rusai a felvid®ki jezsuit§k gy·gyszert§raib·l szerezt®k 

be a gy·gyszereket, a jezsuit§k pedig amit lehetett, a maguk kolostorkertj®ben termeltek. A protestantizmus sem 

t®rt el ebben a katolikus vid®kektŖl. A protest§ns lelk®sz hozz§fordul· h²v®nek a n®met Krªuterbuch-b·l szedte 

ºssze a gy·g²t§sra haszn§lt receptet ®s Guly§s P§l k®ts®gtelen¿l helyes nyomon j§r, mikor M®lius Herbarium§-

nak eredet®t ilyesmiben keresi. De a XVI. sz§zad fŤveskºnyvei egyenes folytat§sai a kolostorkerti kultur§n 

alapul· Hortus sanitatis-oknak s ²gy term®szetes, hogy a parasztkertekben protest§ns vid®keken is viszontl§tjuk 

a kolostorkerti Ŗsi herb§kat. 

A herb§kkal m®g a falusi temetŖkben is gyakran tal§lkozunk, a szeg®nys®g ma is gyakran Ŗsi kolostorkerti 

nºv®nyeket ¿ltet a s²rokra, vagy a kereszt vagy fejfa mell®. Ennek term®szetesen szint®n a primitiv 

herbakultuszban tal§ljuk magyar§zat§t. Al§bb az Isten f§j§r·l sz·l· sorokban ezzel r®szletesebben foglalkozunk. 

Magyarorsz§gon is nagyon jellegzetes a falusi temetŖk herbafl·r§ja. ErrŖl mindenki meggyŖzŖdhet, aki a falusi 

temetŖkben s®t§lgat. Hogy a nagyv§ros hat§sa sem ºlheti ki eg®szen a n®p ragaszkod§s§t a kolostorkert Ŗsi 

herb§ihoz, bizony²tja, hogy Budapest kºzvetlen kºrny®k®nek falvaiban is minden¿tt tal§lunk a h§zikertekben ®s 

a temetŖkben r®gi eml®kŤ herb§kat. Al§bbi t§bl§zat mutatja, mit tal§ltam 1931 augusztus§ban a fŖv§ros 

kºrny®k®n fekvŖ 12 faluban a h§zikertekben ®s temetŖkben. A karika a h§zikertben, a csillag a temetŖben l§tott 

nºv®nyt jelzi. A csombort a h§zikertben nem jegyeztem, mert mindenhol l§that· a h§zikertekben. 
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Kolostorkerti herb§kat teh§t minden magyarorsz§gi falusi temetŖben tal§lunk, ahol a vir§gkultusz bevonult a 

temetŖkbe. Ez ugyan m®g ma sem mondhat· eg®szen §ltal§nosnak, sok helyen m®g napjainkban is 

gy¿mºlcsºsnek ®s kasz§l·nak tartj§k, k²v§lt a r®gi temetŖt. Ez kºz®pkori hagyom§ny. A szentgalleni apt§s§g a 

IX. sz§zad elsŖ negyed®bŖl sz§rmaz·, val·sz²nŤleg valamely d®lvid®ki t§j sz§m§ra k®sz¿lt, kolostori tervrajzot 

Ŗriz, amely a s²rokat a gy¿mºlcsºskertben helyezi el (8. k®p). 
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Magyarorsz§gon is a temetŖkrŖl sz·l· irodalom bizony²tja, hogy a kºz®pkor m®g nem ismerte a temetŖi 

vir§gkultuszt, ebben az irodalomban sok sz· esik c²merkŖrŖl, poszt·r·l, a kopors·ra szegezett c²merekrŖl, de 

vir§gr·l egy sem. A nevezett kºzs®gekben nagyon v§rosiasan vir§gos Dunakeszi temetŖje, ellenben 

Szentendr®nek mindh§rom temetŖj®ben sok a vir§gtalan s²r, bizony§ra a r§c lakoss§g kºr®ben ®lŖ biz§nci 

hagyom§nyok kºvetkezt®ben, Szigetmonostor k®t temetŖj®ben a r®gi r®szek val·s§gos ak§cliget s bizony 

nemcsak az ak§cok alatt, hanem a f§tlan ¼j r®szeken is vajmi kev®s a vir§g. Pedig ugyanakkor a h§zikertekben 

minden falusi vir§got megtal§lunk. De Magyarorsz§gon csak a XVIII. sz§zad v®ge fel® kezdett a vir§gkultusz a 

falusi temetŖkbe bevonulni s ¼gy l§tszik, m®g ma sem ®rt el mindenikbe. 

A felsorolt 12 kºzs®g bizony²tja, hogy a kolostorkerti nºv®nyek elterjed®se f¿ggetlen a nemzetis®gektŖl, 

Tºrºkb§lint, ¦rºm, Solym§r, B®k§smegyer sv§b lakoss§ga ®ppen ¼gy Ŗrzi a herb§kat, mint N·gr§d t·ts§ga ®s 

J§sz§roksz§ll§s meg Szigetmonsotor magyars§ga. Mindenesetre a legfelt¿nŖbb a solym§ri temetŖ ºreg s²rjainak 

neh®zszag¼ bor·ka, kºz®pkori n®ven sabina d²sze. Ez olyan jelens®g a temetŖben, amely egyenesen a Capitulare 

sabin§-j§t juttatja esz¿nkbe. A r®gi magyarok is ismert®k, Veszelszki azt mondja: Ăa n®p kºzºtt Boldog Asszony 

§gaò. Nagyon val·sz²nŤ, hogy Solym§r n®pe egyenesen n®metorsz§gi haz§j§b·l hozta mag§val. Az ¼jabb 

s²rokr·l azonban m§r hin§yzik. 

Ćltal§ban meg§llap²that·, hogy az ¼jabb s²rokon m§r sokkal rit§bb a kºz®pkori kolostorkerti herbahagyat®k. A 

magyarorsz§gi temetŖkben leggyakoribb m®g a var§dics, Isten f§ja ®s a csombor. Ha adatainkat ºsszehasonl²tjuk 

Hans Scherzer kºz®peur·pai adataival, aki sok n®met falusikert ®s temetŖ vir§gfl·r§j§t kºzºlte, hasonl· jelens®g 

ºtlik a szem¿nkbe. Teh§t nem valamely magyarorsz§gi, hanem §ltal§nos eur·pai §talakul§st l§tunk a temetŖk 

vir§gfl·r§j§ban. A magyar§zat k®zenfekvŖ. Az elv§rosiasod§s kiºli a r®gi hagyom§nyokat, a modern 

gy·gyszerek fºlºslegess® teszik a r®gi herb§kat. Egyed¿l a csombor dacol a modern idŖkkel, ez ugyanis ma m§r 

nem gy·gyszer, hanem fŤszer, min®lfogva minden falusi h§zikertben szapor²tj§k s mint a hajdan nagytekint®lyŤ 

herb§k utols· h²rmond·ja ma is gyakran kijut a s²rokra. 

A t·ts§g herb§ir·l nagyon r®szletes kºzl®st kºszºn¿nk Holuby J·zsef botanikusnak 1875-bŖl. EbbŖl azt l§tjuk, 

hogy a t·ts§g herb§inak is a r®gi kolostorkerti gy·gynºv®nyek a tºrzs§llom§nya. Holuby jegyz®k®ben sorra 

viszontl§tjuk a m§r ismert herb§kat, amelyek kºz¿l §lljanak itt (magyar nev¿kºn) a kºvetkezŖk: var§dics, feh®r 

¿rºm, menta, zs§lya, majoranna, kakukfŤ, m®hfŤ, rozmaring, izsop, lavandula, botanika, kºm®ny, zeller, 

petrezselyem, ®des kºm®ny, l®sty§n, kapor, turbolya, kºvi r·zsa, torma, m§lyva, feh®r m§lyva, ruta, apr· 

bojtorj§n. Ha pedig elolvassuk, mik®nt ®s milyen betegs®gek ellen haszn§lja a t·ts§g a maga herb§it, kider¿l, 

hogy receptjei semmiben sem k¿lºnbºznek a n®mets®g ®s a magyars§g kºr®ben elterjedt receptektŖl, teh§t a 

t·ts§g kºr®ben ®ppen ¼gy a kolostorok terjesztett®k el a herb§kat ®s haszn§latukat, a t·t parasztekrt ®ppen ¼gy a 

kºz®pkori kolostorkert maradv§nya, mint a n®met ®s a magyar. 

A temetŖ k®ts®gtelen¿l utols· mened®ke a kºz®pkori kolostori herb§knak. De mindenesetre m®gis felt¿nŖ, hogy 

ker¿ltek ezek a nºv®nyek a temetŖbe. Ezzel a k®rd®ssel tudom§som szerint eddig senki sem foglalkozott, holott 

ez a jelens®g nagyon m®lyen belevil§g²t a mult sz§zadban sokat hangoztatott n®pies botanikai ismeretek 

vil§g§ba. Nem eg®szen ok ®s c®l n®lk¿l ker¿ltek ugyanis a herb§k a temetŖben a s²rokra. Nemcsak puszt§n 

d²sz²t®sre szolg§lnak, hanem ott hat§rozott feladatot tºltenek be. Erre n®zve ®rdekes felvil§gos²t§ssal szolg§l az 

Isten f§j§nak tºrt®nete, amellyel itt ®ppen ez®rt r®szletesebben akarunk foglalkozni. 

Az Isten f§ja, amelynek nev®bŖl Huszka J·zsef olyan szerencs®tlen¿l akarta levezetni a Ătur§ni magyar 

ornamentikaò palmett§j§t, mediterr§n, ¿rºmf®le nºv®ny, mai tudom§nyos neve Artemisia abrotanum. Az ·kori 

botanika abrotonon n®ven ismerte ®s m§r a gºrºg fŤv®szek haszn§lt§k gy·gyszernek. Dioskurides ezt ²rja r·la: 

ĂAki az abrotonon magj§t fŖzve, vagy nyersen is v²zben eldºrzsºlve, issza, azt megseg²ti l®lekz®si neh®zs®g, 

belsŖ tºr®s, gºrcsºk, der®kf§j§s, neh®z vizel®s ®s a h·sz§m elmarad§sa ellen. Borban v®ve, hal§los m®rgek 

ellenm®rge. Olajjal kenŖcs a hideglel®s ellen. Mint alom ®s f¿stºlŖ meggyujtva, elŤzi a k²gy·kat, borban v®ve 

harap§suk ellen is megseg²t. K¿lºnºsen j· a hat§sa p·k ®s skorpi· csip®se ellen; szemgyulad§snak a gy·gyszere, 

ha fŖtt birssel vagy keny®rrel rakj§k a szemre. Finom §rpak§s§val fŖzve eloszlatja a daganatokat, az ²riszolaj 

k®sz²t®s®hez is haszn§lj§k.ò Plinius kºr¿lbel¿l ugyanezt ²rja az abrotanumr·l, de v®g¿l m®g hozz§tesz valamit: 

ĂAki az abrotanum §g§t p§rn§ja al§ teszi, azt szerelemre ingerli ®s a fŤ a leghat§sosabb eszkºz mindenf®le olyan 

var§zslat ellen, amely a szerelmet akad§lyozza.ò 

Mint a r·maiak fontos herb§ja, bejutott a kolostorkertbe is ®s a Capitulare nºv®nyei kºzºtt is megtal§ljuk r®gi 

nev®t. Mik®nt az ·korban, azonk®pen ®s nem ·kori hat§s n®lk¿l, a kºz®pkorban is nemcsak gy·gyszer, hanem 

fontos var§zszser is volt. ĉgy keletkezett a Kºz®peur·pa keleti fel®ben elterjedt Isten f§ja neve is. Ugyanis a 

latinhoz kºzelebb §ll· rom§n nyelvekben az eredeti abrotonon, vagy latinos alakja, az abrotanum m·dosulatai 

terjedtek el nemzeti nevek®nt, a n®met, szl§v ®s magyar nyelvter¿leteken azonban leford²tott§k az abrotonon-t 
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®s ²gy nevezt®k el a f®lcserj®s nºv®ny §g§t Isten f§j§nak. N®metben Gotteshºlzl, n®hol Herrgottshºlzl, lengyel¿l 

Boze drzewko, oroszul Boshje djerewo, hasonl·k®pen a tºbbi szl§v nyelvben. 

A kºz®pkori ®s a k®sŖbbi botanikai irodalomban tºbbnyire Dioskurides nyom§n ²rt§k meg orvosi hasznait. 

Magyarban a schlªgli ®s a besztercei sz·jegyz®kben m®g ritimenium, feier irem n®ven tal§ljuk, legal§bbis erre 

vall, hogy a ritimenium bizony§ra az abrotanum elront§sa, tov§bb§, hogy a tºbbi ¿rmºt m§s n®ven k¿lºn 

tal§ljuk, a ma feh®r ¿rºmnek nevezett absynthium-ot is, amely a schlªgli jegyz®kben egyszerŤen ¿rºm. Az Isten 

f§ja n®v elŖszºr a Casanate-kºnyvt§r Kºrvin-k·dex®ben bukkant fel: aprotanum, Isten faya. ĉgy ismerik az 

abrotanum-ot a XVI. sz§zad sz·jegyz®kei ®s Melius Juh§sz P®ter is, aki a n®met fŤveskºnyvek nyom§n ezt ²rja 

r·la: ĂAz Isten f§j§nak ha magost·l az §gait borba vagy v²zbe fŖzºd, m®zzel ºlgited, h§romszor vagy n®gyszer 

iszod egy nap, igen j· fullad§st·l, szakad§st·l, gºrcstŖl; zsugorodott inakat, tagokat, farzs§b§sokat gy·gy²t, 

vizelletet ind²t. Midnenf®le hasf§j§st, csºmºrt meggy·gy²t. Az Isten faya f¿sti kigy·t, m®rges §llatot el¿z, vize 

pedig p·knak, skorpi·nak, kigy·nak harap§s§t meggy·g²tja.ò ĉgy jutott el Dioskurides abrotonon-receptje a 

magyar nyomtatott irodalomba is hossz¼ kºzvet²t®ssel. 

A hossz¼ haszn§lat ideje alatt ¼jabb ®s ¼jabb m·dj§t is kital§lt§k az Isten f§ja ®rt®kes²t®s®nek. K®sŖbb m§r 

nagyobb m®rt®kben elt®rnek az abrotonon-receptek a Dioskurides adta mint§t·l. ĉgy p®ld§ul Lippay Pozsonyi 

kert-j®ben ezt olvassuk: ĂAbrotanum, Isten f§ja. Ćgas-bogasan nŖ, az §gai mint a v®kony vesszŖcsk®k, akik 

rakva vannak v®kony levelekkel. Ezt jobb gyºk®ren egym§stul elszaggatv§n ¿ltetni, hogy sem mint magul vetni. 

A t§bl§kban sz®lr¿l ¿ltess®k s ®kes²ti; meg is nyirhetni. Kºz®pszerŤ fºldet ®s eget k²v§n. Igen j· szaga van, 

csakhogy neh®z valamennyire. Nem ®tekbe vagy sal§t§nak val·, mert elvesztegeti gyomr§t embernek, hanem 

orvoss§gnak s patik§ban. Ha kinek torka f§j belŖl, vegyen Isten f§j§t, zs§ly§t, egy kev®s rut§t, kev®s tims·t, 

fŖzze meg friss v²zben j·l, szŤrje ruh§n §ltal, avval a vizzel korogtatva, mossa meg gyakran a tork§t. Ism®t: 

ennek magv§b·l egy korona arany nehez®knyit v®v®n, azut§n egyneh§ny levelecsk®j®t s egy di·t, hozz§ feh®r 

bort, bolus armenust: tºrj®k meg, szŤrj®k §ltal, igya meg a beteg; hatalmas fŖorvoss§g a pestis ®s mindennemŤ 

m®reg ellen.ò 

Hogy ilyen nagyszerŤ nºv®ny a n®pies var§zslatban sem vesztette hitel®t az ·kor ·ta, magyar§zatra alig szorul. 

Az alapot ehhez szint®n a r®gi Dioskurides-f®le recept szolg§ltatta, amelyben az Isten f§ja mint f¿stºlŖ is 

szerephez jutott. A f¿stºlŖ fŤvek kºzºtt ma is elsŖ ®s Ausztri§ban M§ria mennybemenetel®nek napj§n bokr®t§t 

kºtnek az Isten f§j§b·l, var§dicsb·l ®s m§s ilatos fŤvekbŖl ®s kar§csonykor meggy¼jtj§k az ist§ll·ban, hogy 

f¿stje elŤzze a gonosz szellemeket. Ez a szok§s m§shov§ is elterjedt s fenntartja az Isten f§j§nak erej®be vetett 

hitet ott is, ahol k¿lºnben m§r nem haszn§lj§k orvoss§gnak. 

£rdekes m·dosulata ®l az Isten f§j§val Ťzºtt var§zslatnak Tolna v§rmegy®ben S§rkºz kºzs®g reform§tus vall§s¼ 

lakoss§g§ban. ErrŖl Kov§ch Alad§r kºzºlt tud·s²t§st 1904-ben. S§rkºz n®pe ma is gyakran ¿lteti az Isten f§j§t a 

h§zikertben ®s a temetŖben a s²rokra. A szob§kban is tºbbnyire az ajt· mellett l·g egy-egy Isten f§ja. De a 

f¿stºl®srŖl m§r senki sem tud, vagy pedig olyan titokban v®gzi, hogy nem jut a n®p®let kutat·j§nak tudom§s§ra. 

Ellenben ma is a legfŖbb var§zsŤzŖ, erŖt ad· nºv®ny. Ă£rdekes az Isten f§j§hoz kºtºtt balhit, ï ²rja Kov§ch 

Alad§r ï mely szerint annak b§tor²t· tulajdons§ga van s a f®lelem ellen hathat·s bŤvszer. Ez m§r a nŖk ®s any§k 

titka. Mikor a fi¼ vagy le§nygyermek az iskolai vizsg§ra megy, leszak²tanak egy zºld §gacsk§t ®s a gyermek az 

ing®n bel¿l kebl®n hordja: b§tran tud feledni a vizsg§n; a menyasszonynak, mikor esketŖre megy, az ºreg sz¿le 

egy §gat §d, hogy kebl®be tegyed: b§tor lesz ha a szentegyh§zba megy ®s a tiszteletes meg a n§szn®p elŖtt 

elmondja a holtomiglan-holt§iglant. A nŖk, az ºreg sz¿l®k tºrv®nybe men®skor egy zºld vagy t®len sz§raz §gat 

kebl¿bke dugnak, hogy a tºrv®ny elŖtt esz¿kn®l maradva, b§tran tudjanak besz®lni. Ezen k²v¿l az ®let b§rmily 

esem®ny®n®l, hol b§tors§gra van sz¿ks®g, az Isten f§ja mindig hathat·s.ò 

ĉme, ez a magyar§zata annak, hogy az Isten f§ja ®s a tºbbi kolostorkerti herba m®g ma sem veszett ki a 

parasztkertekbŖl ®s a temetŖkben m®g ma is disz²ti a s²rokat. Mindezek az illatos fŤvek az erŖt k®pviselik 

mindenf®le ront§s ®s var§zslat ellen s b§r a leg¼jabb idŖkben ez a babona tal§n m§r sok helyen kiveszett, m®gis 

a var§dics ®s az Isten f§ja, de legal§bb a csombor m®g ·vja a halottak nyugalm§t is. 

Az Alfºldºn kev®sbb® ¿ltetik az Ŗsi Isten f§j§t, hanem ¼jabban ink§bb az Artemisia annua terjed a kertekben, 

mint a r®gi abrotanum helyettese, amely mint egy®ves ®s keleti nºv®ny kºnnyen el is vadul. £rdekes, hogy ezt 

¼jabban a zsid·k kapt§k fel s Buday J·zsef ezt ²rja 1913-ban: ĂAz orthodox izraelit§k s§toros ¿nnepeiken 

szeretik ez illatos nºv®nnyel befedni s§traiakt s e c®lb·l teny®sztik is. Val·sz²nŤleg ezek r®v®n terjedt ®s terjed 

orsz§gszerte.ò Ćmde Lºw Imm§nuel munk§j§ban hi§ba keress¿k ezt az ¿rmºt a zsid·k Ŗsi nºv®nyei kºzºtt, nem 

Ŗk hozt§k magukkal, hanem mint az Ŗsi Isten f§j§nak helyettese terjedt el s val·sz²nŤleg a lengyelek nyom§n 

haszn§lj§k a zsid·k, eredete teh§t az Isten f§ja c²msz· al§ tartozik. 
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K¿lºnben nemcsak a parasztkertekben ®s falusi temetŖkben ®l az Isten f§j§nak hagyom§nya, hanem a v§rosi 

d²szkertekben ®s a legd²szesebb fŖv§rosi temetŖkben is. Csakhogy ott m§r a kertet disz²tŖ kert®sz nem emlegeti 

a r®gi nevet, hanem cipusfŤ n®ven ismeri azt a nºv®nyt, amely tulajdonk®pen itt nem m§s, mint az Isten f§j§nak 

helyettese. A r®giek k®tf®le Isten f§j§t k¿lºnbºztettek meg: h²met ®s nŖt. A XVI. sz§zad botanikusai sokat tºrt®k 

rajta a fej¿ket, melyik lehet az egyik, melyik a m§sik, m²g v®g¿l a franci§k tud·s fŤv®sze meg§llap²totta, hogy 

az egyik az Artemisia abrotanum, a m§sik pedig az a nºv®ny, amelyet akkor chamaecyparissus n®ven ismertek, 

manaps§g pedig ciprusfŤ (Santolina chamaecyparissus) a neve. Sz¿rke, fŤszeres illat¼, mediterr§n f®lcserje, 

amely testv®rfaj§val, a zºld Santolina pinnat§-val gyakori a temetŖkben ®s a kertekben, mint szeg®lynºv®ny. 

Nagy elterjed®s®t k®ts®gtelen¿l annak kºszºni, hogy az Ŗsi Isten f§j§nak helyettese. A fŤveskºnyvek tºbbnyire 

azt ²rj§k r·la: haszna mint az Isten f§j§nak. Ez®rt vettem fel a fentebb kºzºlt t§bl§zatba is ezt a k®t nºv®nyt, 

Isten f§j§nak e k®t helyettes®t. L§tjuk, sok falusi temetŖben helyettes²ti az ¿rºmf®le Isten f§j§t. Magyarban 

ciprusfŤ a nev¿k s Luk§cs Martini Koszor¼-j§nak magyar ford²t§sa 1591-ben a n®met minta nyom§n m§r 

®rdekes k®pet is kºzºl a ciprusfŤrŖl: vir§gz· §gait tºbbny²l§s¼ v§z§ban (9. k®p). 

 

Azonban ne §lljunk meg az Isten f§ja p®ld§ja mellett, amely a kertekben ®s a temetŖkben, teh§t ar§nylag m®gis a 

civiliz§ci· telepein kºveti az embert a kolostorkert eml®kek®pen. A puszt§ba is eljutott a kolostorkert kºvete s 

m®g a Hortob§gyon is figyelmeztet, hogy a magyars§g ®lŖ vir§gkultusza a kolostorkert hagyom§nya. Mikor 

®vtizedekkel ezelŖtt a Hortob§gyon botaniz§lgattam, egyik utamon meglepetve l§ttam a kºvi r·zs§t valamelyik 

hortob§gyi ®p¿let fedel®n. K®sŖbb a Capitulare sorait olvasv§n, szemembe ºtlºttek ezek a szavak: et ille 

hortulanus habeat super domum suam Jovis barbam. Jupiter szak§lla a Hortob§gyon! 

A Capitulare barba Jovis-a a ma Sempervivum tectorum n®ven ismert nºv®ny, magyar nev®n kºvi r·zsa, vagy 

f¿lfŤ. Tudom§nyos Sempervivum neve ·kori eredetŤ. Dioskurides ®s Plinius is m§r ezen a n®ven ismerik, b§r 

m§s latin nev®t is feljegyezt®k. Plinius azt ²rja r·la, hogy falakon, ker²t®seken, h§ztetŖkºn nŖ, sz§ra csucs§ig 

leveles, levelei pozsg§sak, gyºkere nem haszn§latos. Ann§l sz²vesebben haszn§lt§k, sŖt haszn§lj§k m®g ma is 

kºv®r leveleit s haszn§lat§t f¿lfŤ, f¿lbeeresztŖfŤ, f¿lbefacsar·fŤ nevei is el§rulj§k. Abb·l, hogy szikla helyett a 

h§zak tetej®n tartj§k m§r ŖsidŖktŖl kezdve, k¿lºnºs erej®re kºvetkeztettek a var§zslatban b²z· emberek, azt 

hirdett®k r·la, hogy megv®di a h§zat a vill§m ellen. Mivel pedig a vill§mnak Jupiter az istene, Jupiter nºv®ny®v® 

lett; a n®metek ¼jabban ezen a nyomon Don§r nºv®ny®v® avatt§k. Ez magyar§zza Jovis barba ®s Donnerbart, a 

magyarban mennydºrgŖfŤ neveit. 

Milyen messze esett a hortob§gyi csik·s t®rben ®s idŖben J§mbor Lajos kir§lyi rendelet®tŖl s m®gis mintha az Ŗ 

szav§nak engedelmeskedn®k, mikor honnan-honnan nem elŖker²ti a kºvi r·zs§t ®s el¿lteti a puszta kºzep®n 

mag§nosan emelkedŖ h§z n§dfedel®re. Đj hitet, ¼j kultuszt hirdet ott ez a nºv®ny, mik®nt az Isten f§ja ®s a tºbbi 

kolostorkerti herba a h§zikertben ®s a temetŖben. Azt hirdetik, hogy a magyars§g a kºz®pkorban megh·dolt a 

nºv®nykultusznak, a multra b²zta a pog§ny barb§r §llatkultuszt ®s erej®t, boldogs§g§t a nºv®nykultuszt·l v§rja. 
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3. fejezet - 3. R·zsa. 

Vir§gkultusz eredete ï R·zsa ®s liliom mint gy·gynºv®ny ï 
Kereszt®ny vir§gkultusz eredete ï Hortulus ï Vir§gok vir§ga ï 
P¿nkºsdi r·zsa ï P§pai aranyr·zsa ï R·zsamot²vum ï 
R·zsacsod§k ï Csipker·zsika ï Ispil§ng ï Kºz®pkori r·zs§k ï 
Vadr·zs§k ï K²nai r·zsa ï Liliom tºrt®nete. 

Hogy keletkezik a vir§g? 

Terem erdŖn-mezŖn, r®ten ®s a kertben, ï mondt§k r§ m®g a mult sz§zadban. De az erdŖn ®s a mezŖn nagyon 

sok olyan nºv®nyt ismer¿nk, amely vagy illat§val, vagy sz²npomp§j§val, vagy mindkettŖvel hamarosan 

szembeºtlik s amely m®gsem ker¿lt sohasem az ember §ltal figyelemre m®ltatott vir§gok kºz®, vagy legfeljebb 

csak nagyon k®sŖn, ®s ma is csak szŤk kºrben ismerik s kedvelik. Ezzel szemben n®mely vir§g ismerete 

®vsz§zadokra vagy ®vezredekre ny¼lik vissza ®s a legk¿lºnf®l®bb t§jakon ®s kºrºkben kedvelik, igen gyakran 

olyan helyeken is, ahol sohasem volt honos a szabad term®szetben, hanem csak az ember neveli a maga 

gyºnyºrŤs®g®re. SŖt ®ppen legtºbb ®s legelterjedtebb kerti vir§gunk idegen t§jak sz¿lºtte s a kºz®peur·pai 

ember, a magyar is, m®gis sokkal jobban ragaszkodik ezekhez, mint haz§j§nak b§rmely vadvir§g§hoz, amelyet 

tºbbnyire n®vrŖl sem ismer. 

Ez a kºr¿lm®ny vil§gosan mutatja, hogy a vir§g nagyon emberi. Ugyan vir§g ezr®vel terem az erdŖn ®s a mezŖn, 

de az ember csak egyeseket v§lasztott ki mag§nak ezek kºz¿l s az ilyen, m§r megkedvelt vir§g ®s az ember 

kºzºtt olyan szoros bar§ts§g fejlŖdik, amely soha el nem m¼lik, hanem nemzed®keken §t ºrºklŖdik ap§kr·l 

fiakra, any§kr·l l§nyokra ®s elkis®ri az embert hossz¼ v§ndorl§sokon §t esetleges ¼j haz§j§ba is. Ilyen szoros 

kapcsolatot ember ®s valamely term®szeti t§rgy kºzºtt csak a vall§si kultusz teremthet. K®ts®gtelen, hogy a 

vir§gkultusz eredet®t is a vall§si kultusz m®ly®n tal§ljuk ®s a vir§gkultusz tºrt®net®nek ®l®n a vall§si kultusz §ll. 

A legelterjedtebb ®s legkedvesebb, kiv§lt az ¼gynevezett n®pies vir§gokat a vall§si kultusz emelte ki az erdei ®s 

mezei, vagy a kerti nºv®nyek sor§b·l, annak r®v®n z§r·dott szorosra a kapocs ember ®s bizonyos vir§gok kºzºtt 

s ez a magyar§zata annak a jelens®gnek, hogy az ember olyan kºvetkezetesen ragaszkodik a maga kedvenc 

vir§gaihoz nemzed®keken, ®vsz§zadokon ®s ®vezredeken §t. 

A magyars§gnak legkedveltebb vir§ga a r·zsa ®s a liliom. Ennek a k®t vir§gnak a neve §ll a magyars§g 

vir§gkultusz§nak ®l®n s ez a k®t vir§gn®v uralkodik a magyars§g vir§gkultusz§ban az ezer®ves magyar 

tºrt®nelem eg®sz folyam§n. £s ezt a k®t vir§gnevet jellemzŖ m·don ®ppen a Capitulare kerti nºv®nyneveinek is 

®l®n olvassuk. Enn®l nem kell alaposabb bizony²t®k ahhoz, hogy a magyars§g vir§gkultusza teljesen kereszt®ny 

®s kºz®pkori eredetŤ ®s hogy a magyars§g vir§gkultusz§nak elsŖ sz²nhely®t a kºz®pkori kolostorkerben kell 

keresn¿nk. A kolostorkertben ker¿lt a magyars§g mai haz§j§ba a r·zsa ®s a liliom s a kereszt®nys®ggel a 

magyars§g sz²v®be. Ez®rt latin sz· a k®t legn®pszerŤbb ®s legtºbbet emlegetett magyar vir§g neve s ez®rt 

kºzpontja ez a k®t vir§g a vir§gkultusznak a vil§g eg®sz kereszt®ny kult¼rter¿let®n. 

A vir§gkultusznak s a r·zs§nak ®s liliomnak sokkal r®gibb idŖkben kezdŖdºtt a kerti tºrt®nete, mint amilyen 

idŖs a kolostorkert ®s a keresztn®y egyh§z. SŖt a pog§ny R·ma vir§gkultusz§val szemben, amelynek kºzpontja a 

r·zsa volt, az elsŖ sz§zadokban az elnyomott kereszt®nys®g bizonyos ellen§ll§st fejtett ki. P®ld§ul a purit§n 

Tertullianus, az elsŖ nagy latin egyh§zatya, aki sok ®rtekez®st ²rt a kereszt®nys®g napik®rd®seirŖl, erŖs szavakkal 

ostorozta a koszor¼k ®s fŤz®rek haszn§lat§t, Clemens p¿spºk pedig egyenesen bŤnnek minŖs²tette a r·zsad²szt. 

Ilyen jelens®g azonban k®ts®gtelen¿l csak azoknak a t¼lz§soknak volt visszahat§sa, amelyek a cs§sz§ri R·ma 

vir§gkultusz§t jellemezt®k. Egy®bk®nt az Ŗskereszt®nys®g kezdettŖl fogva a maga kultusz§ba olvasztotta a 

vir§gkultuszt is ®s mindj§rt kezdetben nagy szerepet sz§nt a vir§goskertnek ®s abban a r·zs§nak. Tertullianus 

kort§rsa a k®t kereszt®ny martir, Perpetua ®s Felicitas, akik tºbb t§rsukkal 203 m§rcius 7-®n szenvedtek hal§lt. 

R§nk maradt passzi·jukban olvassuk Saturus l§tom§s§nak le²r§s§t a t¼lvil§gi boldogs§g§r·l. Ennek sz²nhelye 

kert, amelynek egyetlen n®ven nevezett vir§ga a r·zsa. ĂM²g ama n®gy angyal viszen benn¿nket, nagy t®rs®g 

t§rult ki elŖtt¿nk, mely olyan volt, mint valami kert s benne r·zs§k ®s mindennemŤ vir§g.ò Teh§t k®ts®gtelen, 

hogy a kereszt®nys®g m§r a legelsŖ sz§zadaiban nagy szerepet juttatott a maga kultusz§ban a vir§gnak ®s a 

vir§gos kertnek s a legfŖbb boldogs§g, a mennyorsz§g sz²nhely®t vir§gos kert gyan§nt k®pzelte maga el®. 

Ez az, ami a kereszt®nys®g elsŖ sz§zadainak vir§gkultusz§t ®lesen elv§gja a pog§ny R·ma vir§gkultusz§t·l ®s 

visszaveti az Ŗsis®g egyszerŤs®g®be. Đj vir§g- ®s r·zsakultusz indul el ezzel h·d²t· ¼tj§ra, amely tºbb mint ezer 
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®ven §t t§pl§lkozik a kolostorkertbŖl s m®g ma is, amikor a vir§gkultusz m§r r®gen megint elvil§giasodott, 

sokf®le eml®k®t Ŗrzi a kºz®pkori kolostori vir§gkultusznak. 

R·zsa ®s liliom gy·gynºv®ny volt a r·mai parasztkertben s mint gy·gynºv®ny jutott a kolostorkertbe is. 

Nemcsak a Capitulare sorolja fel Ŗket egym§s mellett a kerti nºv®nyek ®l®n, hanem az ·kori szerzŖk is, mint 

p®ld§ul Plinius. £s hogy l§ssuk, milyen fontos gy·gynºv®ny volt az ·korban ®s az eg®sz kºz®pkorban mind a 

r·zsa, mind a liliom, olvassuk el a r·mai term®szettudom§ny atyamester®nek, Plinius-nak al§bbi sorait. 

ĂA r·zsa ºsszeh¼z· ®s hŤs²tŖ. Haszn§lat§ban megk¿lºnbºztetj¿k a leveleket, vir§gokat ®s fejeket. A feh®r 

lev®lr®szeket kºrºmnek nevezz¿k. A vir§gban megk¿lºnbºztetj¿k a magvakat (portokokat?) ®s a szŖrºket 

(porz·sz§lakat?), a fejekben a k®rget ®s a cs®sz®t. A leveleket (szirmokat) vagy megsz§r²tj§k, vagy 

h§romf®lek®pen kisajtolj§k: eg®sz¿kben, teh§t an®lk¿l, hogy let®pn®k a kºrmºket, (amelyekben a legtºbb a 

nedvess®g), vagy csak azut§n, hogy let®pt¿k r·luk a kºrmºket, olajjal vagy borral ¿veged®nyekben a napon 

em®sztetve. Egyesek m®g s·t is tesznek hozz§, m§sok ºkºrnyelvet (nºv®nyn®v!), aspalatumot, vagy illatos 

szitty·t, mert ezek nagyon hat®konynak mutatkoznak m®hbetegs®gekben ®s v®rhasban. A kºrmºktŖl 

megszabad²tott leveleket sŤrŤ lenv§szonban kell fogh¼sra, a mandul§kra a torokban, torokºblºget®sre, a 

gyomorra, addig fŖzz¿k, am²g ¼gy megsŤrŤsºdik mint a m®z. Erre a c®lra a legillatosabb leveleket kell 

kiv§logatni. A r·zsabor k®sz²t®s®t a borr·l sz·l· fejezetben m§r le²rtuk. A nedvet haszn§lj§k a f¿lre, sz§jra, 

fogh¼sra, a mandul§kra a torokban, torokºblºget®sre, a gyomorra, m®hre, §gy®k- ®s fejf§j§sra; l§z ellen 

ºnmag§ban, ecettel §lmatlans§g ®s rosszull®t ellen. A leveleket szemgy·gyszer k®sz²t®s®hez ®getik. Sz§r²tva a 

combra sz·rj§k ®s a szemfoly§st enyh²tik vele. A vir§gok §lmot hoznak, savany¼ borban v®ve az asszonyok 

foly§s§t gy·gy²tj§k, k¿lºnºsen a feh®ret ®s a v®rkºp®st, h§rom poh§r borban a gyomorf§j§st is. Legjobb az a 

mag (portok), amely a s§fr§nysz²nŤ ®s esztendŖsn®l nem r®gibb: §rny®kban sz§r²tj§k. A fekete semmit sem ®r. 

K¿lsŖleg felrakva fogf§j§s ellen haszn§l,vizeletet Ťz, k¿lsŖleg is j· hat§st gyakorol a gyomorra ®s a r·zs§ra 

(betegs®g), ha ez nem ºreg. Orrba sz²va a fejet tiszt²tja. A fejeibŖl (bimb·kb·l?) k®sz²tett utal csillap²tja a 

hasmen®st ®s a v®rt. A r·zsa kºrmeivel a szemfoly§st gy·gy²tj§k, mert a szemkelev®nyeket a r·zsa ®rleli meg, 

kiv®ve a foly§s kezdet®n, amikor sz§raz kenyeret tesznek r§. A leveleket gyomorf§jdalmak ®s a tºbbi zsiger 

betegs®ge eset®ben borogat§sra haszn§lj§k. £tkez®si c®lokra ®ppen ¼gy fŖzik be mint a s·sk§t, de ¿gyelni kell, 

mert gyakran pen®sz k®pzŖdik rajta. Mind sz§r²tva, mind kisajtolva egyar§nt hasznos. Port is k®sz²tenek belŖle 

az izzad§s csºkkent®s®re, amelyet a f¿rdŖ ut§n a testen megsz§r²tanak ®s ezut§n hideg v²zzel lemosnak. A 

vadr·zsa gombocsk§it (term®seit?) medvezs²rral keverve a legjobb eredm®nnyel rakj§k a kopasz fejre.ò 

Nem marad el jelentŖs®g dolg§ban a r·zsa mºgºtt a liliom sem. 

ĂA liliom gyºkere (hagym§ja) nem kis m®rt®kben j§rult hozz§ a vir§g h²rnev®hez, mert borban ®ve k²gy·mar§s 

®s m®rges gomba ellen seg²t. A ty¼kszem el¿z®s®re borban fŖzik ®s h§rom napig hagyj§k abban. Zs²rban ®s 

olajban fŖzve kinºveszti a szŖrt az ®gett bŖrºn. M®zborban v®ve kihajtja a romlott v®rt a v®gb®len §t, a l®p, a 

tºr®sek, ficamok jav§t is szolg§lja ®s elŖseg²ti a menstru§ci·t. Borban kifŖzve ®s m®zben felrakva meggy·gy²tja 

az elv§gott idegeket. J· a hat§sa szemºlcs, szeplŖ ®s korpa ellen ®s megszabad²tja a testet a r§ncokt·l. Az 

ecetben fŖtt leveleket (szirmokat) sebekre rakj§k, bel®nddel ®s b¼zaliszttel a gennyedŖ her®kre is. Magj§t a 

r·zs§ra, vir§gj§t ®s level®t ºreg kelev®nyekre rakj§k. A vir§gokb·l sajtolt nedv, amelyet egyesek m®znek, m§sok 

sziriai nedvnek neveznek, megl§gy²tja a m®het, izzaszt ®s kelev®nyt ®rlel.ò 

Mind a r·zsa, mind a liliom az eg®sz kºz®pkoron §t a legfontosabb gy·gynºv®nyek kºz® tartoznak. A nyugati 

k·dexirodalomban r·zsarecepteket nem ismer¿nk a kºz®pkorb·l, de semmi okunk k®ts®gbevonni, hogy a r·zsa 

®s liliom itt is hasonl· szerepet j§tszottak a gy·gyszerek kºzºtt, mint nyugaton. Ann§l kev®sbb® k®telkedhet¿nk 

ebben, mert k®sŖbb a nyomtatott irodalomban m§r a XVI. sz§zadt·l kezdve megjelennek a magyar nyelvŤ 

r·zsa- ®s liliomreceptek, term®szetesen mint a nyugatiak ford²t§sai. Sok§ig ragaszkodott a magyars§g is a 

r·zs§hoz ®s liliomhoz mint gy·gynºv®nyhez, bizonys§ga, hogy m®g Veszelszki Antal is bŖs®gesen ²r r·luk a 

XVIII. sz§zad v®g®n. 

ĂA sz§raz r·zsa levelek ï ²rja Veszelszki ï nem oly keserŤek, mint a nyersek. A r·zsa sz§raz leveleit ha borban 

fŖve issz§k a hasfoly§st el§ll²tj§k; ha a hideglel®ssel egy¿tt volna, akkor v²zben kell fŖzni. A r·zsa 

gombocsk§knak fŖtt viz®t ha issz§k, hasmen®st ®s v®rpºk®st §ll²t. A parlagi vadr·zsa megaszalt bogy·ival 

hasznos ®lni a kŖ ellen. A r·zsavir§g friss leveleit, ha megz¼zva a forr· dagad§sokra, Sz. Antal tŤz®re rakj§k, 

megtikkasztja; ha pedig flastrom m·dj§ra kºldºkre, vagy az ember sz²ve t§j®k§ra kºtik, a gyomrot erŖs²ti, a 

felbºfºg®st elh§r²tja ®s a hasmen®st el§ll²tja. A r·zsavir§gon l®vŖ harmatot, ha ki tiszta tollal leszedi ®s 

meggyŤjti, cseppenk®nt a szembe ereszti: mindennemŤ f§j§st ®s foly§sokat meggy·gy²t. R·zsakonzerv§t 

csin§lni: szedj k®t font piros r·zs§t, de ne legyen kinyilt; ennek leveleit el kell v§lasztani a zºldektŖl ®s a 

s§rg§kt·l; oszt§n mozs§rban megtºrni, n®gy font n§dm®zet hozz§ tenni, ezt is megtºrni, a r·zs§k kºz® vegy²teni, 

s j· helyre eltenni. Ez a gyenge gyomrot erŖs²ti, a s§rep®t csendes²ti, a gyomor®melyg®st elŤzi. A r·zsaecetnek 
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nagy ereje van az §jul§s ®s a b§gyadts§g ellen; ¼gy az olaj§nak s a distill§lt ®s ®getett viz®nek ereje, h§la 

Istennek, sok kºzºns®ges h§zokn§l is ismeretesek.ò 

Mik®nt a r·zsareceptekben, a liliom gy·gy²t· elŖir§saiban is sok nyom§t lelj¿k az ·kori szerzŖk ²r§sainak. 

ĂHa vir§gj§nak leveleit ï ²rja Veszelszki ï faolajban teszik igen j· a sebek gy·gy²t§s§ra; a gyºker®t, ha 

kecsketejben fŖve issz§k, purg§l. Ha a megz¼zott gyºker®t flastrom-m·dra gyakran a kem®ny dagad§sokra 

kºtik, meg®rleli. A vir§gj§nak kellŖ kºzep®ben s§fr§nyforma sz§lk§k, porfonalak a nemzŖ lisztl§nggal a 

s§rgas§got elŤzik, ha el®bb borba teszik s ¼gy isznak r·la. A b§b§k, az ºreg asszonyok a fej®r liliom olaj§nak 

kibesz®lhetetlen hasznait veszik mell, gyomor, m®hanya nyavaly§iban. Egysz·val a fej®r liliom oszlat·, l§gy²t·, 

hives²tŖ, f§jdalmakat enyh²tŖ, sebeket gy·gy²t· ®s ®g®st enyh²tŖ erŖvel b²r.ò 

K®ts®gtelen, hogy a kºz®pkorban fŖk®nt gy·gy²t· hat§sa r®v®n terjedt a tºbbi kolostorkerti nºv®nnyel egy¿tt a 

r·zsa ®s a liliom is. De az is bizonyos, hogy m§r nagyon kor§n, mondhatn·k, kezdettŖl fogva kiv§lts§gos 

szerephez jutott ez a k®t nºv®ny a kolostorkertben is, mert hamarosan k¿lºnleges szerepet kapott mindkettŖ a 

kereszt®ny vall§si kultuszban. £rdekes, hogy ilyen minŖs®g¿kben, vagyis mint a kereszt®nys®g elsŖ elismert 

vir§gai, a kºz®pkori magyar irodalomban is gyakran megjelennek, holott gy·gy²t· erej¿krŖl k·dex²r·ink nem 

tartott§k ®rdemesnek megeml®kezni. 

A kereszt®ny vir§gkultusz r®szben zsid·-eredetŤ, ugyanis a liliomkultusz kºzvetlen folytat§sa az £nekek 

®nek®ben Ŗrzºtt zsid· liliomkultusznak. A benc®sek term®szettudom§nyi ismereteit a n®metek kºz¿l elsŖnek 

Hrabanus (783ï856), ®lete del®n fuldai ap§t, foglalta ²r§sba. De universo, vagy De rerum naturis c²mŤ mŤve a 

nºv®nyekkel is foglalkozik s ebben ezt ²rja a liliomr·l: ĂA liliom l§gyszerŤ nºv®ny tejfeh®r vir§gokkal, amirŖl 

elnevezt®k, teh§t, hogy ¼gy mondjuk, liclia.  A vir§g belsej®ben valami arany csillan fel, m²g a vak²t· feh®rs®g a 

vir§glevelekben sz®kel. A liliom Krisztust jelenti, aki az £nekek ®nek®ben ezt mondja: £n vagyok a mezŖ vir§ga 

®s vºlgyek lilioma, ®s hasonl·k®pen: hogy a kertben s®t§ljak ®s liliomokat szedjek, mintha azt akarn§ mondani: 

£n vagyok a fºld d²sze ®s a szeg®nyek dicsŖs®ge; Ŗ, aki ezt mondja menyasszony§r·l: amilyen a lilom a tºvisek 

kºzºtt, olyan az ®n bar§tnŖm a l§nyok kºzºtt, mert sz¿zess®ge hava szomor¼s§g §ltal pr·b§ltatik meg, ®s 

nagyobb gy¿mºlcsºt terem az ®let a nyilv§noss§g elŖtt mint a visszavonults§g. De a liliomon a szŤzess®g is 

®rthetŖ, mert a szŤzi tisztas§g magasabbrendŤ minden m§s er®nyn®l, mik®nt az apokalipszisben megmutattatik.ò 

ĉgy lett a kolostorban m§r nagyon kor§n Krisztus ®s a szŤzess®g jelk®pe a liliom s ettŖl kezdve a liliomkultusz 

mindenkor a legfŖbb kereszt®ny er®ny, a szŤzess®g kis®rŖje. Magyarorsz§gon nagyon kor§n Szent Imre ®let®hez 

fŤzŖdik a szŤzess®g er®nye ®s ez®rt amint Szent Imre az elsŖ olt§rk®peken megjelenik, liliomot tart a kez®ben 

(10. k®p.) 

 

A kºz®pkor v®g®n fellend¿lŖ magyar k·dexirodalomban tºbbszºr olvashat· az egy¿gy¿ fr§ter p®ld§ja: Egy 

nemes emberbŖl lett paraszt (laikus) fr§ter csak ennyit volt k®pes megtanulni, Ave Maria! De ezt naponk®nt 

gyakorta ®s §jtatosan megmondja vala; holta ut§n s²rja fej®tŖl sz®ps®ges liliom nºvekedett, gyºkere sz²v®bŖl 

sz§rmazott, sz§j§n §t sarjadt fel s levelein mind belŖl mind k²v¿l ez vala ²rv§n: Ave Maria! 

A kºz®pkorban sok§ig, kºr¿lbel¿l a XIII. sz§zadig, csak a kolostori ®let biztos²thatott egyeseknek olyan 

nyugalmat ®s emelkedetts®get, hogy a l®lek sz§rnyal§s§t lehetŖv® tegye. Tudom§ny, kºlt®szet, mŤv®szet teljesen 

a kolostorokba h¼z·dott s ²gy term®szetes, hogy a vir§gkultusz is ott vir§gzott ki ®s ott termelte elsŖ 

gy¿mºlcseit. Hrabanus-n§l is nevezetesebb k®pviselŖje a kºz®pkori kolostori vir§gkultusz §pol·inak a B·deni-

t· kis sziget®n, Reichenaun, ®p¿lt benc®s kolostor ap§tja, a fiatalon elhunyt Walahfrid (809ï849). A kolostori 

vir§g- ®s §ltal§ban nºv®nykultusznak k®ts®gtelen¿l Walahfrid Hortulus c²men ismert kºltem®nyei a legkiv§l·bb 

term®ke. Ezekben a szerzŖ 23 nºv®nyt ®nekel meg, nyilv§n azokat, amelyek legjobban magukra vont§k a 

reichenaui kolostor kertj®ben a minden sz®p®rt ®s j·®rt lelkesedŖ szerzetes figyelm®t. 
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A Walahfrid §ltal meg®nekelt 23 nºv®ny neve itt kºvetkezik: salvia, ruta, abrotanum, cucurbita, pepones, 

absinthium, marrubium, foeniculum, gladiola, lybisticum, cerefolium, lilium, papaver, sclarea, menta, puleium, 

apium, bettonica, agrimonia, ambrosia, nepeta, raphanus, rosa. Ezeket a neveket nagyr®szt ismerj¿k a Capitulare 

szºveg®bŖl. Neh§ny ¼j is akad azonban, ²gy az absinthium (feh®r ¿rºm Artemisia absinthium), marrubium 

(pemete, Marrabium vulgare), agrimonia (apr· bojtorj§n, Agrimonia eupatorium), ambrosia (val·sz²nŤleg 

azonos nºv®nyt jelent mint a Capitulare tanarit§ja, teh§t var§dics, Chysanthemum vulgare). 

Walahfrid mindeniknek meg®nekli gy·gy²t· erej®t, n®melyiknek sz®ps®g®t is. Mennyire kºltŖi szemmel n®zte a 

kolostorkert nºv®nyeit, legjobban a tºk (term®szetesen a kºz®pkorban egyed¿l ismert lop·tºk) ®rz®keny ®s 

csavarod· kacsainak lend¿letes le²r§sa mutatja. A sorrendben utols· helyre tette a r·zs§t. De nem az®rt, mintha 

h§tt®rbe akarta volna szor²tani, hanem ®ppen ellenkezŖleg, hogy teljesen szabadj§ra engedhesse kºltŖi lelke 

sz§rnyal§s§t. R·zs§r·l ®s liliomr·l kev®s hasonl· sz®ps®gŤ verset ²rtak, mint a Hortulus XXV., a r·zs§r·l sz·l· 

fejezete. ĂEz a k®t dicsŖ vir§g ï ²rja Walahfrid ï jelenti az egyh§znak ®vsz§zadokon §t el®rt ºsszes p§lm§it.ò A 

liliom term®szetesen itt is a szŤzess®g s enn®lfogva M§ria vir§ga. A r·zsa a martirok v®r®vel d²szes. MindkettŖt 

M§ri§-nak aj§nlja: bello carpe rosas, laeta arripe lilia pace! A liliomot, amelyet J®zus sz·val ®s eg®sz ®let®vel a 

SzŤzany§nak szentelt, ®s a r·zs§t, amelyt hal§l§val festett. 

Walahfrid kºtlem®ny®ben jelenik meg elŖszºr a r·zsa mint a vir§gok vir§ga, florum flos. Mivel pedig piros 

sz²n®n®l fogva a martirok vir§ga, a legfŖbb martirt, Krisztust jelenti ®s Krisztus gyakran jelenik meg a kºz®pkori 

kºlt®szetben vir§gok vir§ga n®ven. ĉgy dicsŖ²ti az 1196-ban elhunyt Geoffroi de Breteuil is nevezetes M§ria-

siralm§ban, amelyet a XIV. sz§zad elej®n valamelyik magyar szerzetes magyarra is leford²tott. A magyar 

ford²t§s szerencs®re r§nk maradt a lºweni-k·dexben. Ez az ·magyar M§ria-siralom Ŗrzi a magyar vir§gkultusz 

elsŖ form§lt eml®k®t, a m®g akkor vall§si ®rtelemben vett Ăvir§g®nekeketò, kºvetkezŖ soraiban. 

Vil§gnak vil§goss§ga, Vir§gok vir§ga! Keservesen k²nzatol, Vasszegekkel §tveretel. 

A kºz®pkori r·zsakultusz ®rdekes eml®ke a p¿nkºsdi r·zsa nºv®nyn®v, az iparmŤv®szetben a p§pai aranyr·zsa 

®s a sz§ll· ig®k kºzºtt a titok megŖrz®s®re haszn§lt sub rosa kifejez®s. 

A p¿nkºsdi r·zsa a pog§ny R·ma r·zsa¿nnepeinek eml®kek®nt t§madt a kºz®pkorban. A pog§ny R·m§ban nagy 

f®nnyel ¿nnepelt®k meg a r·zsa vir§gz§s§nak idej®t s ez volt R·m§ban a tavasz legnagyobb ¿nnepe. Ez az 

¿nnep a Fºldkºzi-tenger mell®k®nek orsz§gaiban, It§li§ban, Hisp§ni§ban s a Balk§non sohasem veszett ki 

teljesen ®s v®g¿l a pog§ny hagyom§nyokkal kib®k¿lt kereszt®ny R·ma p¿nkºsd ¿nnep®be olvasztotta bele. 

P¿nkºsd szavunk a h¼sv®t ut§n ºtvened napra esŖ s ez®rt pentakostes nevet viselŖ ¿nnep gºrºg nev®bŖl ered 

szl§v kºzvet²t®ssel. D®len a r·zsa¿nnep beolvad§sa ut§n p¿nkºsdºt gyakran a r·zs§k h¼sv®tj§nak ï pascha 

rosarum ï is nevezt®k. A Vita sanctae rosae c²mŤ kºz®pkori munk§ban olvassuk: ĂIpso dein festivissimo 

Pentacostes die, qui hispanis aeque et italis Rosarum Pascha dicitur, baptisata est rosa.ò D®li orsz§gokban ma is 

gyakran rugiada ®s pasqua rosa a p¿nkºsd Ăn®piesò neve. Teh§t a p¿nkºsdi r·zsa kºz®pkori eredetŤ egyh§zi 

kifejez®s. A XVI. sz§zadban, amikor a humanizmus pnotosabb neveket keresett a pontosabban 

megk¿lºnbºztetendŖ nºv®nyeknek, ezt a kifejez®st gyakran mint nºv®nynevet alkalmazt§k. ĉgy lett egyik 

helyen p¿nkºsdi r·zsa a kor§n vir§gz· Rosa cinnamomea, m§sutt a Paeonia officinalis. 

A kolostori eszm®nyek®rt lelkesedŖ korai kºz®pkor v®g®n ®s a k®sŖbb kiteljesedŖ lovagkorra elŖk®sz²tŖ idŖkben 

a Krisztust jelk®pezŖ r·zsa lett a legmagasabb p§pai kit¿ntet®s jelv®ny®v®. Az aranyb·l k®sz¿lt er®nyr·zs§t (11. 

k®p) val·sz²nŤleg IX. Le· (1049ï1054) p§pa alap²totta ®s vele a p§p§k csak fejedelmeket ®s fejedelmi rang¼ 

szem®lyeket vagy kºz¿leteket t¿ntettek ki. Az aranyr·zs§t a p§pa h§rom h®ttel h¼sv®t elŖtt §ldja meg, szentelt 

olajba m§rtja, p®zsm§t hint r§ ®s a kºvetkezŖ szavakkal mondja felette: ĂFlos iste Christum regem exprimit et 

designat, qui de se ipso loquitur: Ego flos campi et lilium convallium.ò L§tjuk ebbŖl, hogy a kºz®pkorban 

egy§ltal§ban nem botanikai alapon k¿lºnbºztett®k a r·zs§t ®s a liliomot, hanem mindketten egyszerŤen a bibliai 

vir§got k®pviselt®k. M®g Luther is r·zs§t szerepeltet bibliaford²t§s§ban, holott a biblia nem isemri a r·zs§t 

botanikai ®rtelemben. Egyben az is kider¿l a p§pai §ld§s id®zett szavaib·l, hogy a kereszt®ny egyh§zi 

vir§gkultusznak mindenkor az £nekek ®neke m§r elŖbb id®zett sorai az alapja. 
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Magyar kir§ly is r®szes¿lt a legmagasabb p§pai kit¿ntet®sben, a j·t®konys§g§r·l eml®kezetes VI. Kelemen p§pa 

1348-ban Nagy Lajos magyar kir§lyt aj§nd®kozta meg az er®nyr·zs§val. Legut·bb Erzs®bet kir§lyn® (Ferenc 

J·zsef feles®ge) kapta ezt a kit¿ntet®st. Egy§ltal§ban a legut·bbi idŖkben m§r csak a kir§lyn®k kapt§k a p§pai 

aranyr·zs§t. ĉgy 1893-ban a belga kir§lynŖ, 1923-ban a spanyol kir§lyn®. Ez volt az utols· p§pai aranyr·zsa 

korunkban. 

Nagy volt a fontoss§ga az aranyr·zs§nak az iparmŤv®szetben. Az aranyat term®szetesen a legr®gibb idŖkben is a 

legkiv§l·bb ºtvºsmŤv®szek form§lt§k r·zs§v§ s ²gy teremtett®k meg az elsŖ vir§gmotivumot, a k®sŖbb 

sz§zadr·l-sz§zadra fejlŖdŖ ®s a r·zsa term®szetes alakj§hoz mindegyre kºzeledŖ r·zsamot²vumot. Ez 

legr®gebben csak ºt kis kºrºcsk®bŖl §llott, amelyek a r·zsa ºt szirm§t jelentett®k. Minthogy ez a legegyszerŤbb 

r·zsamot²vum v®gigk²s®rte a heraldik§t korunkig, nevezhetj¿k heraldikai r·zsa-mot²vumnak (12. k®p). 

 

 

M®g a XIV. sz§zadban is osztatlan, egyszerŤ leveleket tal§lunk a p§pai r·zs§kon. Csak a XV. sz§zadban fedezik 

fel az ºtvºsºk a r·zsa sz§rnyasan ºsszetett level®t s a vir§g szirmainak finomabb form§it (II. t§bla ®s 13 k®p). 
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Az iparmŤv®szeti r·zsa-mot²vumnak a fest®szetre is hat§sa volt, ahol a festŖ r·zs§t akart festeni ®s nem jutott 

m§s modellhez, ott egyszerŤen §tvette az iparmŤv®szeti r·zsamot²vumot. M®g Clusius pann·niai fl·ramŤv®nek 

r·zsak®pein is megl§tszik, hogy a fametszŖ nem tudott szabadulni az iparmŤv®szeti r·zsa-mot²vum hat§sa al·l, 

a r·zsaszirmok sz®l®nek behajl§sa nagyon Ăb§dogszerŤò. 

A r·zsamot²vum elterjedt term®szetesen a templomokban is ®s megjelent a templomi b¼torokon is. Mint d²szt 

gyakran faragt§k a r·zsamot²vumot a gy·ntat·sz®kek cs¼cs§ra is. SŖt a szigor¼ VI. Hadri§nus p§pa hivatalosan 

is elrendelte a gy·ntat·sz®keken ennek a mot²vumnak ilyet®n haszn§lat§t. Ebben rejlik a magyar§zata a sub rosa 

kifejez®snek. Sub rosa kºzºlni valakivel valamit, annyi, mint gy·n§si titokk®nt b²zni r§ kºzl®s¿nket. 

Mindezek egyszersmind megvil§g²tj§k, mik®nt kell ®rtelmezn¿nk a p§pai aranyr·zs§t. Kºr¿lbel¿l ugyan¼gy, 

mint az Isten f§j§t. Csakhogy az aranyr·zsa mag§t Krisztust, a kir§lyt k®pviselte ®s hivatalos megnyilatkoz§sa 

volt a kºz®pkori vir§gkultusznak. De l®nyege ugyanaz, vagyis a vall§sos erŖ, a legfŖbb erŖ, amely a l®lek 

leghatalmasabb orvoss§ga. Mondhatn·k, a lelki vil§gba emelt gy·gynºv®nyr·zsa. 

£s ezzel el®rkezt¿nk a r·zsakultusz legszebb term®keihez, a r·zsacsod§khoz, amelyek a kºz®pkori legend§kban 

nagy szerepet j§tszanak. Eml®k¿ket legszebben Ŗrzi mind mai napig az Ăezer®vesò r·zsatŖ Hildesheimban a 

kolostor udvar§n (14. k®p). 

 

Tºrzse vagy f®lm®ter ker¿letŤ ®s az §gak a falon 7ï8 m®ter sz®les ®s 13 m®ter hossz¼ fel¿letet bor²tanak. Lehet 

tal§n 3ï400 ®ves, de a legenda ezerre kerek²tette ki ezt a sz§mot, hogy el®rhesse a r·zs§val J§mbor Lajos kor§t. 

Ugyanaz®t a J§mbor Lajos-®t, aki a Capitulare n®ven ismert rendeletet kibocs§totta s ezzel halhatatlan eml®ket 

§ll²tott mag§nak a kertkult¼ra tºrt®net®ben. A legenda ²gy mondja el a r·zsacsod§val megalap²tott Hildesheim 

keletkez®s®nek tºrt®net®t. J§mbor Lajos, Nagy K§roly hitbuzg· fia, egyszer megl§togatta az elzei p¿spºkºt a 

szomsz®dos Leine-vºlgyben. Sz²vesen idŖzºtt azon a vid®ken, mert ott bŖviben volt vad. Vad§szat kºzben 

elvetŖdºtt az Innerste vºlgy®be, hol a szel²d erdŖben pihenŖt tartott. Udvari papj§val a pihenŖ alatt mis®t 

mondatott a mindig mag§val hordott olt§ron. Mikor visszat®rt Elz®be, a pap jelentette, hogy a mis®zŖ 

kegyszereket az Innerste mellett az erdŖben felejtette. Nyomban visszasiettek s a pihenŖhelyen meg is tal§lt§k 

az olt§ri szents®get. A kegyszerek abban a r·zsabokorban voltak, amelyikbe misemond§s ut§n a pap elhelyezte 
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Ŗket. Ćmde hi§ba igyekeztek az olt§ri szents®gekhez f®rkŖzni, a r·zsa§gak olyan szorosan kºr¿lz§rt§k a kelyhet, 

hogy nem lehetett kiszabad²tani a r·zsa ºlelŖ karjai kºz¿l. Lajos meg®rtette a jelet ®s a p¿spºks®get §thelyezte 

az Innerste vºlgy dombj§ra a r·zsabokorhoz, ahol csakhamar fel®p¿lt a p¿spºki templom, k®sŖbb pedig a mai 

d·m, amelynek ma is fal§ra t§maszkodik az Ŗsi r·zsatŖ. 

A legenda t§rgy§nak d§tuma, J§mbor Lajos kora, j·val idŖsebb ezer ®vn®l, a r·zsatŖ j·val fiatalabb, de 

mindkettŖ ezer ®vre kerekedett ki a hitben ®s bizony§ra ezer ®ves marad mindaddig, amig ®l a hozz§juk fŤzŖdŖ 

hit. ĉgy van ez rendj®n a legend§k vil§g§ban. 

A magyar kºz®pkor r·zsacsod§i kºz¿l a legnevezetesebbek a szerencs®tlen sors¼ Ćrp§d-h§zi Szent Erzs®bet 

(1207ï1231), II. Endre ®s Gertrud harmadik gyermeke, legend§iban ®lnek. Nem magyarorsz§gi eredetŤek, de 

elv§laszthatatlanul magyar vonatkoz§s¼ak hŖsnŖj¿kn®l fogva, aki Hermann, th¿ringiai Ŗrgr·f Lajos fi§nak lett 

jegyese, majd feles®ge. 

Szent Erzs®bet-et mind az olasz, mind a kºz®peur·pai mŤv®szet tºbbnyire a kereszt®ny vir§gkultusz vir§gaival, 

a r·zs§val ®s a liliommal §br§zolja. Nagyr®szt ezeknek a nyugati, m§r nagyon korai idŖkbe visszanyul· 

k®peknek hat§sa alatt keletkeztek a magyarorsz§gi Szent Erzs®bet-k®pek ®s szobrok is. Legnevezetesebb 

kºzºtt¿k a kassai d·m fŖolt§r§nak egyik sz§rnyk®p®n megºrºk²tett r·zsacsoda k®pe (15. k®p). 

 

Tulajdonk®pen Szent Erzs®bet r·zsacsod§j§ban is a Krisztust k®pviselŖ r·zsa nyilatkozik meg. A kºltŖileg 

sokszor feldolgozott legenda szerint egyszer Szent Erzs®bet a v§r alatt b®lpoklos leg®nnyel tal§lkozott, akitŖl 

mindenki undorral fordult el. Sz²ve ¼gy megesett a nyomorulton, hogy bevezette a v§rba, megf¿rºsztette, sebeit 

megkente olajjal, tiszta ruh§t adott r§, v®g¿l h§l·szob§j§ba vitte ®s ott §gy§ba fektette. Az udvar, ®l®n Zs·fi§-

val, a gyŤlºlkºdŖ any·ssal, felh§borodott a r®m¿lettŖl ®s bossz¼s§gt·l. A hazat®rŖben l®vŖ, m§r atyja hely®n 

uralkod· f®rj ®s fejedelem el® h²rmond·t k¿ldtek. Lajos gr·f, aki egy®bk®nt sz²vesen t§mogatta feles®ge 

j§mbors§g§t, most maga is felh§borodott ®s meg®rkezv®n, egyenesen feles®ge h§l·szob§j§ba rontott. Itt azonban 

r·zsaillat fogadta s amint az §gyr·l ler§ntotta a takar·t, mag§t Krisztust (a fesz¿letet) tal§lta ott r·zs§k kºzºtt. 

Mire a leroskadt gr·f felkelt, a jelen®s sz®tfoszlott, az §gy ¿res ®s Lajos meghatottan ºlelte §t feles®g®t. 

Mik®nt Tim§r K§lm§n 1910-ben kinyomozta, Szent Erzs®bet r·zsacsod§ja v®gsŖ forr§s§ban francia eredetŤ 

lovagkori p®ld§zat, amelynek elsŖ cs²r§ja m®g csak mint az akkoriban divatos b®lpoklos-p®ld§zat irodalmi 

megfogalmaz§sa, az 1240-ben elhalt Jaques de Vitry pr®dik§ci·iban tal§lhat·; term®szetesen nem Erzs®bet 

szem®ly®hez fŤzve. Itt azonban a r·zsa m®g nem szerepel n®vleg is, csak annyi helyettes²ti, hogy a feles®ge 

szob§j§ba ront· f®rjet a b®lpoklos helyett oly kellemes illat fogadta, amely a paradicsomra eml®keztette. 

Thomas de Chantipr® nevezetes p®ldat§r§ban, az 1258ï1263. ®vekbŖl sz§rmaz· Bonum universale de apibus-

ban, amelyet rºviden Apiarius n®ven emleget az ut·kor s amellyel m®g tal§lkozni fogunk fejteget®seink 

folyam§n, a kellemes illat m§r a r·zsacsod§v§ bŖv¿lt: ĂDissimulante ergo domina ï aki itt Ada de Belonem 

nevet visel ï coniecit ille aliquem esse in thalamo et irruptione facta hiemali tempore lectum suum rosis 

fragrantissimis coopertum invenit.ò Vagyis a szob§ba hatol· f®rj az §gyat telehintve tal§lja a legillatosabb 

r·zs§kkal. Fontos ®s ®rdekes, hogy a r·zsacsoda ideje a t®l. Ennek jelentŖs®g®rŖl k®sŖbb lesz sz·. Visszat®rve a 

legenda kialakul§s§ra, v®g¿l m®g azt kell elmondanunk, hogy a b®lpoklos ®s r·zsacsod§val bŖv¿lt francia 

legend§t az Apoldai Theodorik Erzs®bet-®letrajz§hoz 1293-ban ²rt, ¼gynevezett reinhardsbrunni 

supplementumok n®vtelen szerzŖje illesztette Szent Erzs®bet ®letrjaz§ba. A k®sŖbbi szerzŖk mind ebbŖl a n®met 

forr§sb·l mer²tett®k a legenda adatait, egyebek kºzºtt Rothe is, aki kºltŖileg kidolgozta s olyan form§ba ºntºtte, 

mint ma szeretik elmondani. A r®gi magyar szerzŖk szint®n n®met forr§sokb·l vett®k §t Szent Erzs®bet 

r·zsacsod§j§t, amelynek n®met ®s magyar fºldºn tºbb v§ltozata keletkezett. 
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A v§ltozatok is kºzismertek. Az egyiknek Magyarorsz§g a sz²ntere. Erzs®bet m®g gyermek, aki meg sem ®rti, 

mi a nyomor, de m§ris v®gtelen kºnyºr¿letess®get gyakorol a szeg®nyekkel. Az ®telt megvonja mag§t·l ®s a 

szeg®nyeknek adja. A konyh§ban ºsszeszedi az ®telmarad®kokat ®s sz®tosztja a v§r kapuj§ban §csorg· 

szeg®nyek kºzºtt. Egyszer, mikor kºt®ny®t telerakva v®gigszalad a v§r udvar§n, kir§lyi apj§val tal§lkozik, aki 

riadtan §ll²tja meg ®s faggatja, mit visz kºt®ny®ben. A gyermek megijed s zavar§ban azt dadogja, hogy r·zs§kat. 

T®l kºzepe van (ez mindig jellemzŖ a r·zsacsod§kra), a kir§ly elkapja a l§nyka kez®t s ²me a gyermek lehull· 

kºt®ny®bŖl r·zs§k hullanak al§. II. Endre lelke nagy dolgok sejtelm®vel telik meg, felkapja a gyermeket ®s 

megcs·kolja. 

M®g jobban elt§volodott v§ltozat a kºvetkezŖ. Erzs®bet jegyese udvar§ban, Wartburg v§r§ban nevelkedett s 

ink§bb Istennek akarta szentelni ®let®t. De apja ragaszkodott h§zass§g§hoz. A l§ny szok§sa szerint Wartburg 

kºzel®ben, az erdŖben tart·zkodott ®s egy patak partj§n im§dkozott, r·zsakoszor¼val a fej®n. Mikor apja kºvete 

kºzºlte vele, hogy apja ragaszkodik eljegyz®s®hez, sz²ve ºsszeszorult, de az®rt megnyugodott sz¿lei akarat§ban 

®s lehajtotta fej®t, leszedte r·la a koszor¼t s a patakba dobta. £s a r·zsabimb·k erre mnid kiny²ltak ®s eg®szen 

ellept®k pomp§jukkal a v²z t¿kr®t. 

M§s r·zsacsod§k is foglalkoztatt§k kºz®pkori eleinket. 

A margitszigeti ap§c§k sokat gyºnyºrkºdtek Szent Dorottya r·zsacsod§j§ban. Magyarul a Cornides-k·dex 

Ŗrizte meg ezt a legend§t R§skai Lea valamikor 1514ï1519 kºzºtt rajzolt ²r§s§ban. Dorottya, mikor Fabricius 

fejedelem hal§llal fenyegette meg, k®sznek jelentkezett szenvedni Krisztus®rt, jegyes®®rt, kinek kertj®ben r·zs§t, 

alm§t szedve fog vigadni ºrºkk®. E mond§s§ra c®lozva sz·l²totta fel Ŗt g¼nyosan Theophilus, a fŖit®lŖmester, 

mikor Dorotty§-t a nyakv§g· helyre vitt®k: Ăhogy Ŗneki k¿ldene az Ŗ jegyes®nek kert®bŖl r·zs§kat ®s alm§kat.ò 

A szŤz fogad§, hogy megk¿ldi. Mikor a nyakv§g· elŖtt lehajt§ fej®t, ²me jelen®k neki egy gyermek, Ăki vala 

b§rsonnyal megºltºztetett, mez®jtelen l§bakkal ®s vala sz®p fodros haja, kinek Ŗ ruh§j§n val§nak aranyos 

csillagok, hozv§n Ŗ kez®ben kos§rk§t h§rom r·zs§kkal ®s h§rom alm§kkalò. ĂK®rlek ®n uram, ï sz·lt hozz§ 

Dorottya ï hogy vigyed ezeket a r·zs§kat ®s az alm§kat ez kos§rk§ban Theophilus-nakò. Ekkor a nyakv§g· 

elv§gta Szent Dorottya fej®t. Theophilus pedig §ll vala ez idŖben a fejedelem palot§j§ban; megjelen®k neki a 

fent mondott gyermek, s f®lre h²v§ Ŗt, mondv§n: Ăez r·zs§kat az alm§kkal k¿ldette neked az ®n Dorottya 

hugomò. El§lm®lkodik e nagy csoda l§tt§ra Theophilus, megkeresztelkedik, dicsŖ²tv®n Dorottya isten®t, ki 

febru§r hav§ban r·zs§t, alm§t k¿ldhet, akinek akarja, s szerzett igen sz®p ®neket Isten ®s Szent Dorotta 

dics®ret®re e r·zs§knak csod§ir·l. Ez®rt hord r·zsakoszor¼t a fej®n Szent Dorottya a Herencs®ni-csal§d 

c²mer®ben. (16. k®p). 

 

A r·zsacsod§knak egyik gyakori eleme, mint erre a fentiekben r§mutattunk, hogy a csod§latos r·zs§k mindig 

t®len t¿nnek fel. Ezzel azonban itt most nem foglalkozunk, csak r§mutatunk arra, hogy m§r a magyar kolostori 

irodalomban nyom§t lelj¿k a cs§sz§ri latin R·m§ban fontos szerepet j§tsz· r·zsahajt§s ilyet®n eml®k®nek. 

A r·zsacsod§knak egyik gyakori eleme, mint erre a fentiekben r§mutattunk, hogy a csod§latos r·zs§k mindig 

t®len t¿nnek fel. Ezzel azonban itt most nem foglalkozunk, csak r§mutatunk arra, hogy m§r a magyar kolostori 

irodalomban nyom§t lelj¿k a cs§sz§ri latin R·m§ban fontos szerepet j§tsz· r·zsahajtat§s ilyet®n eml®k®nek. 

A kºz®pkori vir§gkultusz k®t vir§ga, a r·zsa ®s a liliom ²gy h·d²totta meg a sz²veket, a magyars§g sz²v®t is. 

Hogy az·ta is ®l a magyars§g sz²v®ben, nemcsak a modern korok r·zs§s ®s liliomos M§ria, Szent Erzs®bet ®s 

m§s szentk®pei bizony²tj§k, hanem kertjeink is, amelyekben mindig a r·zsa ®s a liliom volt a k®t legfŖbb vir§g, a 

mes®k, amelyekben ¼j alakban ®lnek tov§bb a r·zsa- ®s liliomcsod§k, a n®pmŤv®szet, amelynek ma is legfŖbb 

vir§gmot²vuma a r·zsa, a vir§gnyelv, amelybŖl az is ismeri a r·zsa jelent®s®t, aki m§r h²r®t sem hallotta a 

valamikor n®lk¿lºzhetetlen vir§gnyelvnek. 
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A r·zsakultusz elvil§giasod§sa ï mint §ltal§ban a vir§gkultusz® ï a lovagi korban indult meg. Az irodalomban 

ennek a korszaknak vil§gias r·zsakultusz§t legjobban a XIII. sz§zad francia kºlt®szete Ŗrzi, melynek 

legnevezetesebb term®ke a Roman de la rose, Guillaume de Lorris ®s Jean de Meung verses mŤve. Ebben a 

r·zsa tºbb® m§r nem Krisztus jelk®pe, hanem a szerelmes lovag hºlgy®nek d²sze ®s mint ilyen a vir§gok 

kir§lynŖje. A lovagkorszak lekedvesebb nŖi nevei kºz® tartozik a R·zsa ®s a Liliom Magyarorsz§gon is ®s a 

liliomsz§l mint a hºlgy jelk®pe k®sŖbb is gyakan szerepel a dalokban. A lovagi kºlt®szetbŖl jutott idŖk folyam§n 

a n®pdalba. 

A lovagkorszak r·zsakultusz§nak legszebb eml®ke Csipker·zsika mes®je. Keletkez®s®nek helye ®s ideje teljesen 

ismerelen, b§r m§r sok elm®let igyekezett ezt a k®rd®st megoldani. Annyi azonban mindenesetre bizonyos, hogy 

ez a mese a lovagv§rak levegŖj®t leheli. Valahol nyugaton keletkezett, sok§ig lappangott szerzŖ n®lk¿l, majd 

Gioval Battista Basile a XVII. sz§zad elsŖ fel®ben Pentameron®j§ban tette kºzz®, amely a XVII. ®s XVIII. 

sz§zadban, tºbb mint 10 kiad§st ®rt. Csiker·zsika mes®je, nyilv§n m§r, valamely k®sŖbbi korban, hozz§nk is 

eljutott, magyar n®pmesegy¿jtŖk is feljegyezt®k. 

Magyar csipke nev®nek eredete meglehetŖsen bizonytalan. A csipke sz· mint nºv®nyn®v m§r a schlªgli 

sz·jegyz®kben elŖfordul: rubus, chipke. Hogy azonban m®gsem a szedret ®rtett®k rajta, val·sz²nŤv® teszi az a 

kºr¿lm®ny, hogy a szeder k¿lºn is megtal§lhat· a schlªgli sz·jegyz®kben: morus, szeder. Jelent®s®t tal§n 

megfejthetj¿k a Hortularium magyar szavaib·l. Ugyanis a sz·jegyz®k egy Hortularium-hoz kºtve ker¿lt elŖ s a 

Hortularium-ban is tal§lunk magyar szavakat. Ebben olvassuk: afflamentum, chypke bokor. Teh§t a kºz®pkori 

csipke eredetileg a bibli§b·l ismert ®gŖ csipkebokor. 

A nyelv®szeti kutat§sok szerint csipke szavunk val·sz²nŤleg szl§v jºvev®nysz·, a szl§v csipka a r·zsabogy·, 

teh§t ugyanaz a jelent®se mint a n®met Hagebutte sz·®, amely eredetileg Hain-Butzen volt. Ez is §tjutott a 

magyarba, d®ln®met m·dosulataib·l magyarosodott a hecsepecs ®s hecsempecs. A kºz®pkori magyar, tºvist ®s 

®gŖ tºvisbokrot jelentŖ csipke eme kettŖs vonatkoz§s§t jellemzŖ m·don szeml®lteti Bejthe Istv§n Nomenclator-

a, amelyben ezt olvassuk: 

Rosa canina, eb chipke; hoc est caninus rubus. 

A bibliamagyar§z·k az ®gŖ csipkebokrot a keleti Rubus sanctus-nak tatj§k, ²gy lett a magyar csipke a 

kolostorkerti irodalomban a rubus megfelelŖje, ®s az eredetileg r·zsabogy· jelent®sŤ szl§v kºlcsºnsz· ²gy kapta 

a tºvis ®rtelmet. Csipker·zsika minden bizonnyal a n®met Dornrºschen ford²t§sa ®s ebben az ºsszet®telben a 

csipke sz· mindk®t jelent®se kit¿nŖen ®rv®nyes¿l. 

A lovagi kor r·zsakultusz§nak m§sik magyar n®pies eml®ke az ispil§ng. Ez a sz· nagy rem®nyeket keltett 

azokban, akik minden magyar n®pies j§t®kban valamely Ŗsi, pog§nykori magyar kultusz eml®k®t sejtett®k. 

Nagyon ragaszkodott e sz· magyars§g§hoz P·sa Lajos is, Ăa magyar gyermekirodalom megalap²t·ja, ki birokra 

kelt volna avval, aki az ispil§ngnak legŖsibb magyar sz§rmaz§s§t tagad§sba vette volna. Az®rt keresztelte 

feles®g®nek egyik verses kºtet®t is Ispil§ng-nak.ò Ezeket a sorokat Hermann Ott· ²rta 1914-ben abban a 

dolgozat§ban, amly v®glegesen tiszt§zta az ispil§ng eredet®t, miut§n elŖzŖleg m§r Vik§r B®la megfejtette a sz· 

sz§rmaz§s§t, ®s kider²tette, hogy az ispil§ng nem m§s, mint az ich spiele einen kifejez®s elferd²t®se. 

Hermann Ott· a magyar tan²t·s§ghoz fordult s k®rd®s®re Patk· Oliv®r k¿ldte meg az aradmegyei Szemlakr·l a 

v§laszt. A falu sv§b lakoss§ga ma is hŤen Ŗrzi az ispil§ng teljes n®met szºveg®t, amely ²gy hangzik: 

Ich spiel ein, Ich spiel ein, Ich spiel einen Rosenkranz. Florian, Florian, hat gelebet. Selien, Selien, dreht sich 

rum, Dreht sich Susann rum. Susann hat sich rumgedreht, Hat ihr gr¿nen Kranz verdreht. Ich spiel ein, Ich 

spiel ein, Ich spiel einen Rosenkranz. 

Az ich spiele einen n®piesen ich spiel §n, ispil§ng-nak hangzik s ez most m§r mint magyar ®rtelmet keresŖ 

kifejez®s ker¿lt a magyar nyelvbe. De nem ¼jabb idŖkben. M§r 1792-ben feljegyezt®k ĂKis pillants, kis pillants, 

kis pillantsi r·zsaò alakban s ma sem csak ispil§ng alakban ®l, n®hol ĂKis pillang, kis pillang, kis pillang·s 

r·zsaò lett belŖle. Kis Ćron 29 ispil§ngos j§t®kot ismertet k¿lºnf®le v§ltozatokban. 

A XVI. sz§zadban megint ¼j korszak kezdŖdik a r·zsa tºrt®net®ben, a tudom§nyos kutat§sok megind²t§s§®. A 

kºz®pkor nem k¿lºnbºztetett r·zsa ®s r·zsa kºzºtt. Ezt ann§l kev®sbb® kellett tennie, mert mind a 

kolostorkertben, mind a lovagok v§rkertjeiben nagyon kev®sf®le r·zs§t ¿ltettek. A kºz®pkor legelterjedtebb kerti 

r·zs§ja az ·korban is kºzkedvelt sz§zlevelŤ r·zsa, melyet ma Rosa centifolia n®ven k¿lºnbºztet a tudom§ny. 

Sz§zlevelŤ ebben az esetben term®szetesen sz§z-szirmut jelent. Haz§ja valahol keleten van, vadon termŖ 

alakj§nak a Kauk§zus keleti fel®ben honos Rosa centifolia var. sanct§-t tartj§k, amelynek ºt szirma van. 
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Val·sz²nŤ, hogy a perzs§k ¿ltett®k elŖszºr kertjeikbe, Herodotus tud·s²t§sa szerint a babiloniaiak a perzsa 

h·d²t·kt·l kapt§k a r·zsa ismeret®t. ĉgy jutott k®sŖbb a gºrºgºkhºz is, akik m§r nagy r·zsakedvelŖk voltak. 

Theophrastus tºbbf®le r·zs§t eml²t s azt ²rja, hogy a legtºbb ºtszirm¼, de van 12ï20, sŖt sz§zlevelŤ ï roda 

hekatontophylla ï is. A r·mai szerzŖk ut·bbi kifejez®st centifoli§-ra ford²tott§k le s ²gy kapta az ·kor ®s a 

kºz®pkor legkedveltebb r·zs§ja a Rosa centifolia nevet. 

A r·maiak §ll²tott§k elŖ ®s k¿lºnbºztett®k meg az elsŖ tºbbszºr vir²t·, remontans r·zs§t. Plinius azt ²rja, hogy a 

campaniai r·zsa vir§gzik legkor§bban, k®sŖbb ny²lik a milesiai s legk®sŖbben a praenestiai. Clusius praenestiait 

a ma Rosa damascena n®ven k¿lºnbºztetett r·zs§nak minŖs²tette. Egyesek szerint a kolostorok nem vett®k §t ezt 

a r·zs§t a r·maiakt·l, hanem a keresztes h§bor¼k kor§ban jutott Eur·p§ba arab kºzvet²t®ssel. Ezt jelenten® a 

damaszkuszi n®v. A legkiv§l·bb olajr·zsa ®s hajdan a legfŖbb h·napos r·zsa. Ut·bbi n®v a XVI. sz§zadban 

bukkan fel elŖszºr latin Rosa omnium calendarum alakban. 

Napjainkban a sz§zlevelŤ ®s a damaszkuszi h·napos r·zsa a legelterjedtebb parasztr·zs§k. 

Plinius harmadik r·zs§ja, a milesiai, az eur·pai honoss§g¼ Rosa gallica, amely a Magyar Kºz®phegys®gnek si 

legszebb ®s legfelt¿nŖbb r·zs§ja (17. k®p). 

 

Ez volt az ·kor ®s a kºz®pkor konyhar·zs§ja, amelynek bimb·j§t ecetbe tett®k el, szirmait pedig m®zben, 

k®sŖbb cukorban. Ez®rt gyakran ecetr·zsa vagy cukorr·zsa volt a neve. Piros szirmair·l b§rsonyr·zs§nak 

nevezt®k. A franci§k ®s a kert®szeti irodalom rose de Provins n®ven ismeri kerti alakj§t. Az eg®sz D®leur·p§ban 

®s Kºz®peur·pa d®li fel®ben elterjedt b§rsonyr·zsa elŖszºr jelentkezik a magyar botanikai irodalomban k¿lºn 

n®ven a kerti r·zsa, amelyet egyszerŤen r·zsa n®ven emlegetnek, ®s a vadr·zsa mellett, amelyet csipke vagy 

ebcsipke n®ven k¿lºnbºztetnek. Bejthe Istv§n ²gy jellemzi Clusius nyom§n: 

Rosa pumila silvestris simplici magno rubro flore, parragi rosa. 

Az ismertetett h§rom r·zsa a Rosa gallica kºzelebbi rokons§g§hoz tartozik s mint l§ttuk, a legŖsibb kerti r·zs§k 

ezek sor§b·l sz§rmaznak. Ha nem is lehet a r®giek r·zs§it minden tekintetben pontosan p§rhuzamba §ll²tani a 

mai fajnevekkel, annyi mindenesetre k®ts®gtelen, hogy ebbe a csoportba tartoznak. 

A kºz®pkori r·zs§k m§sik csoportja az eur·pai fut·r·zs§k, a Rosa arvensis rokons§ga. Az ·korban vagy 

egy§ltal§ban nem foglalkoztak ezzel a csoporttal, vagy legfeljebb a d®l§zsiai ®s abessziniai honoss§g¼ 

p®zsmar·zs§t (Rosa moschata) ¿ltett®k a r·mai cs§sz§rok kor§ban Egyiptomban ®s £szakafri§ban. Ann§l 

fontosabb szerepet tºltºtt be a lovagkorban a v§rkertekben e csoport k®t eur·pai faja, az ºrºkzºld r·zsa (Rosa 

sempervirens) ®s a mezei r·zsa (Rosa arvensis). MindkettŖ feh®r szirm¼, §gai tºbb m®ter hossz¼ak, 

kapaszkod·k. ElŖbbi a Fºldkºzi-tenger mell®k®n, ut·bbi Kºz®peur·p§ban ®s Nyugateur·p§ban honos, ®ppen 

ez®rt a fagy ir§nt kev®sbb® ®rz®keny. 

Az ºrºkzºld r·zsa a d®leur·pai ter¿leten, a mezei r·zsa Kºz®peur·p§ban lett a v§rkertekben nagy szerepet 

j§tsz· r·zsalugasok fut·r·zs§ja. A lugast ugyan m§r az ·korban Nyugat§zsi§ban ®s Egyiptomban is ismert®k ®s 

kedvelt®k s innen Gºrºgorsz§gba ®s It§li§ba is eljutott az ismerete, azonban Nyugat§zsi§ban csak a szŖlŖlugas 

volt divatban, R·m§ban ezenk²v¿l m®g a borosty§nt is haszn§lt§k ilyen c®lra. A r·zsalugas a lovagi kor divatja. 

K®sŖbb, mikor a fest®szet vil§gias elemekkel is gazdagodott, a Madonna-k®peknek gyakori d²szlete, a tr·nol· 

Madonna tºbbnyire r·zsalugasban ¿l, mint annak a kornak lovagi hºlgyei. 

Val·sz²nŤleg csak a XVI. sz§zadban ford¼lt a figyelem a florisztikai ®rdeklŖd®s fellend¿l®se nyom§n az eur·pai 

csipker·zs§kra, a csipker·zsa (Rosa canina) kiterjedt ®s nagyon v§ltoz®kony rokons§g§ra. Hogy azonban akkor 

mennyire divatosak voltak a vadr·zs§k ®s a kertekben is sz²vesen ¿ltett®k Ŗket, Clusius h²rad§s§b·l tudjuk, aki 
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pann·niai fl·ramŤv®ben h§rom ¼j r·zs§t ²rt le ebbŖl a csoportb·l: kettŖ ezek kºz¿l m§r akkor gyakori volt a 

n®metorsz§gi kertekben, a jajr·zs§t pedig (Rosa pimpinellifolia), amelynek sz§ra sŤrŤn t¿sk®s, a kºrny®ken 

szedt®k ®s onnan hordt§k B®cs piac§ra. A m§sik kettŖ: a havasi r·zsa (Rosa pendulina) ®s a korai vir§gz§s§val, 

valamint sz®p fah®jsz²nŤ k®rg®vel felt¿nŖ p¿nkºsdi r·zsa (Rosa cinnamomea). Az alpesi honoss§g¼ p¿nkºsdi 

r·zs§r·l ezt ²rja Clausius: ĂHogy az elsŖt honnan hozt§k B®csbe, k®ts®ges, de egyesek v®lem®nye szerint tiroli 

sz§rmaz§s¼, m§sok szerint Franciaorsz§gb·l k¿ldt®k teljes piros vir§g¼ Mochate n®ven. Most m§r minden 

cs§sz§ri kertben ¿ltetik ®s a hercegek, elŖkelŖ hºlgyek ®s §ltal§ban mindazok kertjeiben l§that·, akik 

gyºnyºrŤs®g¿ket lelik a nºv®nyek tanulm§nyoz§s§ban.ò 

 

 

Egy®b kertben ¿ltetett csipker·zs§k a nagybogy·j¼ almar·zsa (Rosa pomifera) amely azonban bizony§ra 

gy¿mºlcse r®v®n ker¿lt a kertbe ®s az illatos leveleivel kiv§l· borr·zsa, francia nev®n ®glantier (Rosa 

rubiginosa), amelynek levelein a mirigyek bor- vagy almaillat¼ak. 

Arab vagy m§r tºrºk kºzvet²t®ssel ker¿ltek Eur·p§ba a nyugat§zsiai honoss§g¼ s§rga r·zs§k, amelyek illata 

tºbb®-kev®sbb® polosk§s. Az elsŖ s§rgar·zs§t Gesner ²rta le 1561-ben. K®t s§rga r·zsa terjedt el az eur·pai 

kertekben, a halv§nyabb sz²nŤ k®nr·zsa (Rosa hemisphaerica) ®s a sºt®tebb s§rga, sŖt eg®szen narancssz²nŤ, 

erŖsebben poloskaszag¼ b¿dºs r·zsa (Rosa foetida). 

Ezeknek a fºntebb ismertetett fajoknak sor§b·l ker¿ltek ki a kerti r·zs§k m®g a XVII. ®s XVIII. sz§zadban is. 

Ugyanezek a fajok ismerhetŖk fel azokban a r·zs§kban is, amelyek a XVII. sz§zad kºzep®n Lippay Gyºrgy, a 

tudom§nyokat ®s a vir§gokat kedvelŖ hercegpr²m§s irodalmilag is megºrºk²tett, vil§gh²rŤ pozsonyi kertj®ben 

d²szlettek, s amelyekrŖl a pr²m§s ºccse, Lippay J§nos a kºvetkezŖ felsorol§st hagyta r§nk k®sŖbb m®g 

r®szletesen ismertetendŖ s a magyar kert®szeti irodalomban alapvetŖ jelentŖs®gŤ mŤv®ben. 

Hogy a r·zs§nak dicsŖs®ges sz®ps®g®t sok ®kes sz·kkal felmagasztaljam ®s annak tulajdons§g§t cifr§n 

le§br§zoljam, nem sz¿ks®ges. El®gg® fel®kes²tette az, aki Ŗtet vir§gok kir§lyn®j§nak nevezte. Neme ®s sz²ne 

neki k¿lºmb-k¿lºmbf®le. 1. Kºzºns®ges a dupla barackvir§g- vagy testsz²nŤ, igen j· illat¼. 2. M§sik, egy 

kev®ss® pirosabb, sokkal nagyobb, teljesebb levelesebb, sz§zlevelŤnek h²j§k. 3. Hollandiai r·zsa, ezt is 

sz§zlevelŤnek h²jjk; ez m®g veresebb, cinobrium-sz²nŤ, de nem olyan erŖs illat¼. Alacsonyra nŖ, a t§bl§kba is 

illik, fŖk®pen a kºzepin ®s a szegleteken. 4. Tarka-barka, veres feh®rrel, teljes. 5. Milesia, b§rsonyr·zsa, igen 

sz®p veres, noha nem felett®bb teljes; de minden levelei sz²vesek. Igen j· r·zsaecetnek, kiv§ltk®pen a bimb·ja, 

mikor szinte ki nem ny²lt. Elmetszik a s§rg§j§t r·la; sz®p veres sz²nt §d neki, ha megsz§rasztj§k az §rny®kon s 
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¼gy teszik ecetbe. 6. Cinnamomea, p¿nkºsdi r·zs§cska, apr·, legel®bb vir§gzik; kev®s, gyenge szaga van, a f§ja 

is alacsony, maga teljes. 7. H·napi, vagy olaszorsz§gi r·zsa, aki csaknem minden h·napban vir§gzik, fŖk®pen 

Ŗsszel ®s t®lnek elej®n is; sz®p teljes ®s j· illat¼, a sz²ne mint a kºzºns®gesnek. Ezt ed®nybe kell tartani ®s t®lre 

pinc®be vinni. 8. Vagyon paraszt is igen sz®p veres, j· ecetbe. 9. Feh®r r·zsa, teljes, kinek a kºzepe egy kev®ss® 

veres. 10. Halv§ny sz²nŤ feh®r r·zsa, teljes. 11. Tejsz²nŤ, igen feh®r, teljes, sok levelŤ. Ezek a feh®r r·zs§k nem 

oly j· illat¼ak, mint a veresek; de r·zsa²rnek j·k. 12. Vannak apr· feh®r r·zs§k, egy sz§lon sok nŖ ki, eg®sz t®lig 

mind vir§gzik, teljes, valami szaga is van. 13. S§rga, teljes, ºreg r·zsa, mint a m§sf®le sz²nŤ, csakhogy ritk§n 

vir§gzik; idej®n f®reg terem a bimb·j§ban s megeszi. Nincsen szaga. 14. S§rga, egy¿gyŤ, aki nem teljes, ennek 

is nincsen szaga. 15. Narancssz²nŤ, belŖl a levelei veresebbek, mint a b§rsony, k²v¿l s§rg§bb. Ha ki a kez®vel 

megtºri, olyan b¿dºs, mint a palackf®reg.ò 

A XIX. sz§zaddal ¼j fejezet kezdŖdik a r·zsakultusz tºrt®net®ben. A XVIII. sz§zad kºzep®n divatba jºtt 

Eur·p§ban K²na ®s a k²nai izl®s majmol§sa erŖs nyomokat hagyott az eur·pai kertmŤv®szetben, valamint 

vir§gkultuszban. K²nai hat§s alatt ¼jult meg az eur·pai r·zsakultusz is. A XVIII. sz§zad m§sodik fel®ben a K²n§t 

j§r· angol utaz·k tºbb k²nai r·zs§t hoztak Londonba a Kew Garden-be. Ezek kºz¿l k¿lºnºs nevezetess®gre tett 

szert Ker, angol utaz·, Kantonb·l 1789-ben hozott r·zs§ja, amely az elsŖ nemes r·zsa volt. Ugyanis a k²nai 

r·zs§t (Rosa chinensis) ®s annak k®sŖbbi keresztez®seit szemben az eur·pai r·zs§kkal nemes r·zs§knak nevezik. 

A k²nai r·zsa eredete ismeretlen. Sokan ¼jabban nem is tartj§k valamely, a term®szetbŖl szerzett k¿lºn fajnak, 

hanem csak keresztez®snek a Rosa moschata ®s valamely sempervirens vagy valamely csipker·zsa kºzºtt. 

Vadon mindenesetre ismeretlen. K²n§ban a vir§gkultuszban t§volr·l sem j§tszik olyan fontos szerepet, mint 

Eur·p§ban hajdan az eur·pai, ¼jabban a k²nai r·zs§k. 

A k²nai r·zs§nak (Rosa chinensis) k®t v§ltozat§t k¿lºnbºztetik meg. Egyik a beng§l r·zsa (Rosa chinensis var. 

semperflorens), amely folytonos vir§gz§s§val tŤnik ki. Ilyen volt a Ker §ltal Eur·p§ba hozott k²nai r·zsa. Ezzel 

let¿nt a kis§zsiai sz§rmaz§s¼ h·napos r·zs§k ideje, amelyek az ·kor ·ta szolg§lt§k az eur·pai vir§gkultuszt. A 

k²nai versenyt§rs hamarosan kiszor²totta a damaszkuszi r·zs§t, amely ma m§r csak a parasztkertekben ®s mint 

olajr·zsa k®nytelen megel®gedni. 

A k²nai r·zsa m§sik v§ltozata az illat§r·l tear·zs§nak nevezett Rosa chinensis var. fragrans. Ez k®sŖbb, elŖszºr 

csak 1809-ben ker¿lt Eur·p§ba, ahol azonban nem annyira Anglia lett az ¼j r·zsakultusz kºzpontja, mint sokkal 

ink§bb a r·zsateny®szt®sben vezetŖ szerepre emelkedŖ Franciaorsz§g. Itt a modern r·zsakultuszt Napoleon elsŖ 

feles®ge, Jozefin, alap²totta meg, aki kast®ly§nak, a Marly mellett fekvŖ Malmaisonnak kertj®ben gyŤjtºgette 

kora r·zsa¼jdons§gait. Annyira szerette a r·zs§kat, hogy meghatalmazottja r®sz®re szabad j§r§st-kel®st 

biztos²tott a kontinent§lis z§rlat idej®n is ®s a cs§sz§rnŖi meghatalmazott a legszigor¼bb tilalom idej®n is hordta 

az ¼j r·zs§kat Angli§b·l Malmaisonba, ahol a Humboldt-tal Amerik§ban j§rt k²v§l· botanikus, Bonpland 

ir§ny²totta a kert®szetet. 

Franciaorsz§g az eg®sz XIX. sz§zadon §t megtartotta vezetŖ szerep®t a r·zsakultuszban ®s a nemes 

r·zsa¼jdons§gok francia n®vvel ker¿ltek forgalomba ®s Franciaorsz§gb·l indultak h·d²t· ¼tjukra. A XIX. sz§zad 

m§sodik fel®ben jelentek meg olyan francia r·zsakatal·gusok is, amelyekben 4000 n®v volt olvashat·. A 

legh²resebb tear·zs§k: a lazacsz²nŤ Gloire de Dijon ®s a Mar®cal Niel, elŖbbi 1853-ban, ut·bbi 1864-ben jelent 

meg a francia vir§gpiacon. A tear·zsa ®s a b§rsonyr·zsa alakkºr®be tartoz· eur·pai kerti r·zs§k keresztez®se 

¼tj§n §ll²tott§k elŖ az ink§bb b§rsonyr·zsaszerŤ Bourbon-r·zs§kat, amelyeket a kert®szek Rosa borbonica n®ven 

ismernek, ®s az ink§bb tear·zsaszerŤ, ez¿stºs r·zsasz²nŤ La France-r·zs§t, amely 1867-ben ker¿lt forgalomba. 

Ma azonban m§r ezeket a r·zs§kat r®gieknek nevezik ®s az ¼j nemes r·zs§k tºbb tekintetben kiv§l·bbak, fŖk®nt 

abban, hogy j¼nius kºzep®tŖl kezdve eg®sz k®sŖ Ŗszig gazdagon vir§gzanak. A leg¼jabb nemes r·zs§k Amerika 

nagy kert®szeti fºl®ny®t hirdetik. 

Kelet§zsi§b·l hozt§k azt a r·zs§t is, amely a r®gi eur·pai fut·r·zs§kat szor²totta h§tt®rbe. Ez a Rosa multiflora, 

amely Jap§nban, K²n§ban ®s Kore§ban honos. K¿lºnºsen telt vir§g¼, keresztezett alakjai terjedtek el a 

kertekben, amelyek kºzºtt az 1880-ban forgalomba ker¿lt Crimson Rambler legtºbb versenyt§rs§t legyŖzte. 

Amerika csak a fut·r·zs§k sz§m§t szapor²totta, az amerikai honoss§g¼ fut·r·zsa pr®rir·zsa (Rosa setigera) 

n®ven ismeretes. 

A liliom tºrt®nete p§rhuzamos a r·zs§®val, de m§s eredetŤ. A r®giek csak egyf®le liliomot ¿ltettek a kertben, az 

elŖ§zsiai honoss§g¼ feh®r liliomot (Lilium candidum). Ez a legr®gibb kerti nºv®nyek kºz® tartozik. 

Felfedeztet®s®t azonban bizonyosan nem pomp§s sz²nŤ ®s rendk²v¿l illatos vir§gainak kºszºni, hanem ²zletes 

hagym§j§nak. A hagyma m§r legr®gibb idŖben az Ŗsember eledelei kºz® tartozott s a vil§g k¿lºnf®le t§jain 

nagyon k¿lºnf®le nºv®nyek szolg§ltak hagyma gyan§nt. A nom§dok m®g ma is a szabad term®szetben szedik 

meg a hagym§t s a hagyma Ŗsiess®ge mellett sz·l az a kºr¿lm®ny is, hogy a magyars§g ezt a sz·t is valahonnan 
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keleti Ŗshaz§j§b·l hozta mag§val. Eur·p§ban m§r ink§bb csak szŤk esztendŖkben a szeg®nys®g fordul a vadon 

termŖ hagym§s nºv®nyek hagym§ihoz, de Ćzsi§ban m®g most is sz²vesen fogyasztj§k a legk¿lºnf®l®bb 

hagym§kat, a liliom hagym§it is. Ez m®g Jap§nban is §ltal§nos szok§s ®s hogy milyen §ltal§nos Jap§nban a 

liliomhagym§nak eledelk®nt val· fogyaszt§sa, jellemzŖen ²rja le Hans Molisch: ĂNagyon meglepett Jap§nban az 

a szok§s, hogy a liliomot is felhaszn§lj§k zºlds®gnek. Az eur·pai ember a liliom nev®nek eml²t®sekor a vir§g 

sz®ps®g®re, illat§ra ®s gyºnyºrŤ sz²n®re gondol. Azonban esz®be sem jut, hogy a liliomhagym§t megegye. A 

jap§ni ember m§sk®nt gondolkozik, mert Jap§nban tºbb liliom, ²gy a Lilium auratum, japonicum, 

Thunbergianum ®s tigrinum hagym§ja dr§ga ®s nagyrabecs¿lt ®lelmiszer. Ezek a liliomok Jap§nban a szabad 

term®szetben ®ppen ¼gy megtal§lhat·k, mint a kertekben, ahol mind hagym§juk®rt, mind vir§gjuk®rt ¿ltetik 

Ŗket.ò B§r n®mely liliom ®s m§s hagym§s nºv®ny hagym§ja nem vesz®lytelen, p®ld§ul a feh®r liliom® is, m®gis 

felhaszn§lj§k ®lelemnek, mert fŖz®ssel vagy s¿t®ssel teszik §rtalmatlann§, mint sok m§s nyersen m®rgez®st 

okoz· nºv®nyi eledelt, kiv§lt gum·t. 

A nyugat§zsiai kult¼ra emelked®se idej®n a liliomb·l a papok, kir§lyok ®s hatalmas kertjeiben vir§g lett s idŖk 

folyam§n val·s§ggal a vir§gkultusz kºzpontj§ba ker¿lt. Ninive assz²r kir§lyainak kertjeiben a legkedveltebb 

vir§g lehetett, ennek eml®k®t Ŗrzik Asszurbanip§l palot§j§nak dombormŤvein a jellegzetes liliomk®pek (18. 

k®p.) 

 

Hogy azonban nem a Kr. e. VII. sz§zadban fedezt®k fel vir§ga sz®ps®g®t, hanem sokkal r®gebben, mik®nei 

festm®nyek tanus²tj§k. 

Nagyon szerett®k a zsid·k is. Zsid· neve sosanna §ll²t·lag ses, hat sz·b·l ered s a vir§g hat lepellevel®nek 

hat§sa alatt keletkezett. K®sŖbb nagyon kedvelt zsid· nŖi n®v lett belŖle, majd, mivel a liliom vir§ga 

feh®rs®g®n®l fogva a tisztas§g jelk®p®v® magasztosult a kºlt®szetben, az ismert Zsuzsanna-mond§t kºltºtt®k 

belŖle. Mind a Zsuzsanna n®v, mind a szŤz Zsuzsanna tºrt®nete Eur·p§ba is elv§ndorolt a kora kºz®pkorban. A 

f¿rdŖzŖ Zsuzsanna m§r a IV. sz§zadban megjelent a k®pzŖmŤv®szet motivumai kºzºtt ®s mindm§ig szinte 

minden korban meg¼jult. A liliom zsid· sosanna nev®bŖl keletkezett nŖi n®v a franci§ban Susanne, a kolostori 

latins§gban Susanna, v®g¿l magyarban Zsuzsanna s a nyugaton is haszn§latos bec®lŖ rºvid²t®ssel Zsuzsa ®s 

Zsuzsi alakokon v§ndorolt kereszt¿l. 

Sem a gºrºg, sem a r·mai nem vette §t a vir§g semita nev®t, mindk®t nyelvben k¿lºn neve volt, a gºrºgben 

kriman, latinul lilium. Ut·bbib·l ered kolostori kºzvet²t®ssel a magyar liliom nºv®nyn®v ®s Liliom nŖi n®v, 

amely a lovagkorban a legkedveltebb magyar nŖi nevek kºz® tartozott. 

M§r a kºz®pkorban megindult a liliom n®v sz®t§gaz§sa. A biblia nyom§n keresni kezdt®k a vºlgyek liliom§t. 

Hogy milyen eredm®nnyel, k®sŖbb r®szletesebben kifejtj¿k. Vºrºs liliomot m§r Plinius is megk¿lºnbºztetett, a 

XV. sz§zadt·l kezdve az ¼jabb botanikai irodalomban is megjelenik a vºrºs vagy s§rga liliom ®s olyan t§g 

k®rd®ss® gazdagodik, hogy majd ezt is k¿lºn fejezetben besz®lj¿k meg, kiv§lt mert a s§rga liliom probl®m§j§nak 

®rdekes magyar r®szletei is vannak. 

A liliomkultusz kºzpontj§ban m®g a XVII. ®s XVIII. sz§zadban is az Ŗsi feh®r liliom §llott. Jellegzetes k®p®t 

Ŗrzik a renaissance ®s barokk c²merek (19. ®s 20. k®p). 
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Lippay ezt ²rja kerti szerep®rŖl: 

ĂFeh®r liliom, kºzºns®ges vir§g az magyarorsz§gi kertekben, az®rt nem sz¿ks®ges sok sz·val ennek ®kess®g®t, 

§llatty§t ®s illat§t le²rnom. Levelei hosszak mint a pallos, a k·r·ja ºvedzŖig ®s magasabban is felnŖ, tetej®n a 

feh®r sz²nŤ vir§gok harangform§ra t¿ndºkºlnek, hol tºbbek, hol kevesebbek, kiknek levelei (szirmai) k²v¿l 

vonattosak; a gyºkerek kerekdedek, de nem tºmºttek, hanem szeletenk®nt ºsszenŖnek, feh®rek is. Szaga a feh®r 

liliomnak nagy vagyon, j· ®s hathat·s, csakhogy az ember fej®nek nem igen eg®szs®ges. Ha ki a fºldb¿l ki 

akarja venni, Sz. Jakab nap t§jban cselekedje azt, ®s rºvid idŖ alatt megint el¿ltesse, ®s ha csemet®i vannak, 

egym§st·l elszaggatv§n, szaporitsa; egy®bk®nt nem kiv§n semmi kiv§ltk®pen val· bajmol·d§st. Ha magul vetik, 

igen kev®s haszna vagyon, mert ez igen ritka, sok esztendeig is kellene v§rni, mig vir§gozz®k. Vannak a 

pozsonyi (prim§si) kertben feh®r liliomok, kiknek k®tsz§z s tºbb vir§gjuk is vagyon, constantin§poli, kit a tºrºk 

Szult§n Szambaknak nevez. Vannak azonl kiv¿l teljesek is, kiknek egyneh§ny ezer levelei (szirmai) vannak.ò 

Az ¼jabb idŖkben a m§r Dioskurides §ltal kir§lyinak ï krinon basalikon ï nevezett s §ltal§nosan kedvelt ®s a 

mŤv®szeti mot²vumok kºzºtt is nagy szerepet j§tsz· feh®r liliomnak is t§madtak exotikus versenyt§rsai. Franz 

Siebold (1796ï1866), aki a mult sz§zad elsŖ fel®ben feledhetetlen ®rdemeket szerzett Jap§n fl·r§j§nak 

felkutat§s§ban ®s Jap§nban elvetette a tudom§nyos botanika elsŖ cs²r§it, ¼j liliomokat k¿ldºtt Jap§nb·l 

Hollandi§ba s az·ta a jap§ni ®s §ltal§ban a kelet§zsiai liliomok a vir§gkeresked®sekben ®s a kertekben eg®szen 

h§tt®rbe szor²tott§k az Ŗsi feh®r liliomot, ®s §ltal§ban az eur·pai liliomokat. A vir§gkeresked®sekben k¿lºnºsen 

gyakran l§that· a cser®pben nevelt ®s hajtatott ·ri§svir§g¼, feh®r Lilium longiflorum. Ma ez a feh®r Ăliliomsz§lò. 
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4. fejezet - 4. Viola. 

A lovagkor vir§gkultusza ï Vir§gos mezŖ felfedez®se ï Pitypang 
ï V§rkert eml®ke ï V§rkert fl·r§ja ï Vir§gos f§k ï Mandulafa ï 
L²cium ï Puszp§ng ï A v§rkert vir§gai festm®nyeken ï 
Boldogasszony r·zs§ja ï M§lyvar·zsa ï Bazsar·zsa ï K®k liliom 
ï Ibolya ï Ćrv§cska ï Viola ï H·vir§g ï Estike ï Holdviola ï 
Csillagf¿rt ï Viola a vir§g®nekben ï Kºrºmvir§g ï Oroszl§nsz§j ï 
Harangvir§g ï KeselyŤvir§g ï GyŤszŤvir§g ï Kankalin ï Bogl§rka 
ï Szappanvir§g ï B¼zavir§g ï Cick·r· ï Eper. 

A kºz®pkor vir§gokr·l vett ®s adott nŖi nevek kºzºtt a R·zsa ®s a Liliom mellett gyakori a Viola is. A 

kºz®pkorban a viol§t, amelyen akkor elsŖsorban az iboly§t ®rtett®k, nem ¿ltett®k a kolostorkertben. 

Kolostorkerti nºv®nyek jegyz®k®ben sehol sem szerepel. Mindazon§ltal ismerete k®ts®gtelen¿l a r·mai 

hagyat®khoz tartozik, amit vil§gosan jelez a latin viola sz·. Az ·korban mind a gºrºgºk mind a r·maiak nagyon 

kedvelt®k az iboly§t. Ath®n lakoss§g§nak legkedvencebb vir§ga volt s Aristophanes ²r§saib·l tudjuk, hogy az 

ath®nieket iostephanos-nak, iboly§val koszor¼zottnak nevezt®k. Hogy a kºz®pkor elej®n nem veszett el 

ismerete, bizony²tja Isidorus Hispalensis (570ï636), sevillai p¿spºk term®szettudom§nyi munk§ja, az 

Etymologiae, amelynek nºv®nynevei kºzºtt az iboly§® (viola) is olvashat·, valamint Walahfrid Hortulus-a, b§r a 

szerzŖ nem §ldoz k¿lºn fejezetet ennek a nºv®nynek, hanem csak a gladiol§-r·l sz·l· sorokban eml²ti a viola 

nevet. 

De az is bizonyos, hogy a kºz®pkori vall§sos vir§g-jelk®pek kºzºtt nem kapott helyet, teh§t a violakultusz olyan 

jelens®g, amely nem a kolostori vir§gkultusz kºzvetlen sz§rmaz®ka. Đj ir§ny felt¿n®s®t jelenti a Viola n®v a nŖi 

nevek kºzºtt, elt®r®st a kolostori vir§gkultusz hagyom§nyait·l. A naturalizmus indul el vele eur·pai modern 

¼tj§ra a kir§lyok ®s lovagok v§raib·l, ahol a kºz®pkori vall§sos vir§gkultusz az udvari ®s lovag®let hat§sa alatt 

elvil§giasodott. Itt lett hossz¼ feled®s ut§n a vir§g ism®t az ®letºrºm egyik legszebb jelk®pe ®s hirdetŖje, itt lett 

ism®t a kert d²sze, a term®szet ®dess®ge ®s a lak§s legb§josabb bar§tja. A Madonna-kultusz elvil§giasod§s§val a 

kºltŖk a v§r ¼rnŖj®t t¿ntett®k ki azokkal a vir§gnevekkel, amelyek a kolostorban csak az Istenany§t illett®k meg, 

sŖt ¼j vir§gokat is kerestek a kertben ®s a r®ten s azok nev®t is felhaszn§lt§k nŖi n®v gyan§nt. 

A kolostor z§rt ®lete nem §ll tºbb® a XIII. sz§zadt·l kezdve a kºz®rdeklŖd®s kºzpontj§ban, m§r nem egyed¿l 

elismert ®letc®l a vil§gr·l lemondani, a term®szet tºbb® nem idegen ®s minden gonosz k¼tfeje. A lovag vad§szik 

®s mint keresztes vit®z bej§rja a vil§got, kºzvetlen¿l ®rintkezik a term®szettel ®s a keleti n®pekkel, amelyek 

tºbbet Ŗriztek meg az ·kor pog§ny ®letºrºmeibŖl. Irodalomban, mŤv®szetben, tudom§nyban a lovagi ®let veszi 

§t a vezetŖ szerepet, a legfŖbb eszm®ny most m§r a lovagi eszm®ny. II. Frigyes (1212ï1250) cs§sz§r kºnyvet ²rt 

a s·lym§szatr·l s abban a mad§rtan k®rd®seit olyan m·don t§gyalja, amely a term®szet komoly megfigyel®s®rŖl 

tanuskodik. 

Az ¼j ir§ny hat§sa csakhamar megnyilatkozott a kolostorok vil§g§ban is. Giovanni Bernardone (1182ï1226), 

akit francia any§t·l ºrºkºlt francia besz®d®rŖl Franci§-nak (Ferencnek), szerzetesi mŤkºd®s®nek sz²nter®rŖl 

pedig Assisi-nek neveztek a lovagi sz§zad elej®n megalap²totta az elsŖ koldul· szerzetesrendet, a ferenceseket ®s 

a nŖi Klarissza-rendet s ezzel olyan kapcsolatot teremtett a kolostor ®s a szabad term®szet valamint a k¿lsŖ vil§g 

kºzºtt, amely ¼j lehetŖs®gekre nyitott kil§t§st a kolostori ®letben is. A term®szet szeretete bevonult a kolostori 

®letbe is ®s mert a tudom§nynak, mŤv®szetnek ekkor m®g mindig a szerzetesek votlak mŤvelŖi, megjelenhetett a 

tudom§nyban ®s mŤv®szetben is. 

£s val·ban Giotto (1276ï1337), aki az Assisi ®let®t hossz¼ k®psorozatban festette meg, egyre tºbb ®s tºbb 

term®szetes elemet honos²tott meg a mŤv®szetben, festm®nyein az addig fºldºnt¼li arany vagy k®k h§tt®r 

lassank®nt megelevenedik, hegyek jelennek meg az emberi alakok mºgºtt §llatok t¿nnek fel mellett¿k ®s 

nºv®nyek l§baik elŖtt. A tr·nus§n ¿lŖ Istenanya tºbb® nem ®gi §lomk®p, hanem a szob§j§ban a karossz®k®ben, 

vagy a kertben a lugasban ¿lŖ v§r¼rnŖ, aki vir§gokban gyºnyºrkºdik; a Megv§lt· t§rgy§ul szolg§l· cselekv®ny 

fºldi t§jon tºrt®nik, amelyet f§k, fŤvek ®s vir§gok tesznek v§ltozatoss§. 

Giotto egyik mŤv®n, amely Krisztus felt§mad§s§t §br§zolja, eg®szen k¿lºnleges h§tteret l§tunk. H§romf®le 

nºv®ny k¿lºnbºztethetŖ meg a k®p kºzep®n a k®t emberi alak kºzºtt, k®t cserje, neh§ny tŖ pitypang ®s valami 
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m§s fŤf®le nºv®ny. Ez a k®p Giotto k®sei mŤve, a kor§bbiakon hi§ba keress¿k ezt a t§jat ®s ezeket a nºv®nyeket. 

Nem neh®z megfelelni arra a k®rd®sre, mit akart §br§zolni a mŤv®sz ezzel a neh§ny nºv®nnyel, amelyek kºz¿l a 

pitypang kºnnyen felismerhetŖ. A vir§gos r®tet. 

Giotto hat§sa kereszt¿l hull§mzott az eg®sz eur·pai fest®szeten ®s megjelent idŖk mult§n Magyarorsz§gon is. A 

pitypangos r®t mint a term®szet k®pviselŖje az olt§rk®peken Magyarorsz§gon is hirdette a naturalizmus 

felt§mad§s§t. A kassai d·m fŖolt§r§n l§that· az a XV. sz§zadbeli magyar festm®ny, amely Krisztust jelen²ti meg 

az Olajf§k hegy®n. Az ismeretlen nevŤ magyar festŖ kertben osztotta el a jelenet szereplŖit. Ezt vil§gosan 

el§rulja a ker²t®s. De a kert nem valami h§zi d²szkert, hanem gy¿mºlcsºs vagy sz®n§s kert, melynek talaj§t r®ti 

nºv®nyek bor²tj§k. Ezek kºzºtt hat§rozottan felismerhetŖ a pitypang s m®g neh§ny m§s r®gi nºv®ny, ²gy a 

l·here ®s a feh®r here. M®g felt¿nŖbb a vir§gos r®t a felsŖz¼g·i (Russbach Szepesmegy®ben) sz§rnyasolt§r 

Hegyi besz®d k®p®n. Ez is XV. sz§zadbeli festm®ny. Ezen a k®pen is felismerhetŖk a r®ti nºv®nyek kºzºtt a 

pitypang ®s a l·here (III. t§bla). 

Aki ¼gy ismerte a pitypangot, mint ezek a festŖk, annak a nºv®nyt a term®szetben kellett megfigyelnie ®s 

k®ts®gtelen¿l n®vrŖl is kellett ismernie. Vajjon mi lehetett a vir§gos r®tet ®s a naturalizmust k®pviselŖ pitypang 

kºz®pkori magyar neve ®s milen szerepet j§tszhatott ez a nºv®ny abban a korban? 

A ma haszn§latos pitypang ®s gyermekl§ncfŤ neveket hi§ba keress¿k a kºz®pkori magyar nºv®nynevek kºzºtt. 

Nyomuk sincs. Eg®szen m§sk®nt nevezt®k akkor ezt a nºv®nyt. A sal§t§khoz sz§m²tott§k s mert a sal§t§nak 

akkor m®g a tºrºk-magyar k®k neve is ®lt, k®ts®gtelen, hogy m§r a XV. sz§zad latin-magyar sz·jegyz®keinek 

k®k szava t§gabb ®rtelm®ben is bennefoglaltatik. ¥n§ll· n®ven elŖszºr a Casanate-kºnyvt§r Korvin-k·dex®ben 

jelenik meg az irodalomban; a glossz§tor a kerti k®ktŖl (kerti sal§t§t·l) vadk®k n®ven k¿lºnbºztette meg. Ez volt 

teh§t a pitypang kºz®pkori neve. 

A pitypang fiatal levele ma is kºzismert sal§ta. Nyugaton n®hol ma is termesztik erre a c®lra a pitypangot. 

Gy·gy²t· c®lra is haszn§lt§k a kºz®pkort·l kezdve. Hogy az ·korban megk¿lºnbºztett®k-e, bizonytalan. Annyi 

mindenesetre t®ny, hogy a kºz®pkori botanika nem az ·korb·l vette e nºv®ny ismeret®t, hanem maga fedezte 

fel. Mikor a mezŖk vir§g§t m§r val·ban a mezŖkºn kerest®k a f¿v®szkedŖ bar§tok, a pitypangban v®lt®k 

megtal§lni a flos campi-t. Ilyen n®ven isemrte Konr§d von Megenberg (XIV. sz§zad), akinek Buch der Natur 

c²mŤ term®szetrajza, az elsŖ (a szerzŖ hal§la ut§n) nyomtatott term®szetrajz, m®g eg®szen a kºz®pkori kolostori 

szellem hagyat®k§t Ŗrzi. Van azonban k®sŖbbi, m§r k®ts®gtelen¿l a koldul· ®s humoriz§l· szerzetesek kºr®bŖl 

sz§rmaz· kºz®pkori neve is: caput monachi, vagyis bar§t feje. Ezt kopasz term®svacka, vagy pih®s-borzas 

b·bit§ja nyom§n kapta. 

Mindezen neveit feljegyezt®k a n®met f¿v®skºnyvek szerzŖi is ®s azokb·l §tvette a XVI. sz§zad magyar 

irodalma is. Melius Juh§sz P®ter Herbarium§ban olvassuk: ĂCichorea luteum. Vadk®k... kikeletkor ugyan szŖrºs 

a feje a vir§ga ut§n, mint egy koszor¼s cserifak·nak; h²j§k oroszl§nfognak is, taraxacon, bar§tfŖnek is.ò A 

kolostori k·dexekben gyakran a kat§nghoz hasonl²tj§k, ugyan²gy a XVI. sz§zad fŤv®szei is, ez®rt Szikszai 

Fabricius Bal§zs sz·jegyz®k®ben Cichorea lutea, s§rgavir§g¼ kat§ng a neve. 

Nyugati kºz®pkori nevei kºzºtt tal§ljuk v®g¿l a kºvetkezŖket is: rºrelkraut, papenplat, pipabe. Ezek eg®szen 

m§s eredetŤek. A mezŖn j§tsz· lovaghºlgyek ®s gyermekeik k®sz²tett®k, akik j§t®kszernek haszn§lt§k a pitypang 

¿res tŖkocs§ny§t. Ezek a nevei ker¿ltek idŖvel a magyars§g kºr®be is ®s itt ezek nyom§n t§madt a 

t§blab²r·vil§gban a mezŖn j§tsz· nŖk ®s gyermekek sz§j§n a pitypang ®s gyermekl§ncfŤ. Ut·bbit elsŖnek BenkŖ 

J·zsef jegyezte fel 1783-ban, eŖbbit Di·szegi ®s Fazekas 1807-ben. 

A pitypang tºrt®net®nek kezdetei legjobban jellemzik a lovagkor szabad naturalizmus§t, amely alapj§ban 

§tform§lta az eg®sz kºz®pkori kult¼r§t. Hat§sa term®szetesen eljutott a kert®szetbe is ®s a kolostorkert ut§n ¼j 

kert®szeti st²lust alap²tott Eur·p§ban. A lovagi hºlgy, a v§r ¼rnŖje gondozta a v§rakban a kertet ®s a lovagi 

hºlgyet m§r gyermekkor§ban a term®szet szeretet®re ®s a reg®nyess®gre nevelt®k. Rajong· szemekkel olvasta 

nemcsak a szentek legend§it, hanem a francia reg®nyeket ®s lovagi hŖskºltem®nyeket, l§ngol· szemekkel 

gyºnyºrkºdºtt a vir§gokban ®s a madarakban. Az Ŗ ²zl®se ir§ny²totta a mezŖn tartott n®pies ¿nnep®lyeket ®s 

sokszor r®szt vett a solym§szatokon, sŖt esetleg a vad§szatokon is. Otthon is olyan kºrnyezetet igyekezett 

mag§nak teremteni, amilyen legjobban megfelelt eszm®nyeinek s elhozta a v§rkertbe a mezŖk vir§gait is a r®gi 

kolostorkerti gy·gynºv®nyek t§bl§i elŖtt vir§gos r®tet k®sz²tett mag§nak. 

Sajnos, Magyarorsz§gon ebbŖl a korb·l ®ppen ¼gy nem maradt r§nk a kertek le²r§sa, mint a megelŖzŖ kolostori 

korb·l sem. De ez nem akad§lyoz abban, hogy rekonstru§lhassuk §ltal§ban a lovagi kor v§rkertjeit, amelyektŖl 

term®szetesen a magyar v§rkertek sem k¿lºnbºzhettek l®nyegesen, hiszen tudjuk, hogy a magyar v§rakban sok 

idegen csel®det tartottak, ilyenek voltak a kert®szek is m®g a k®sŖbbi korszakokban is, mert a kert®szeti 
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tudom§ny leggazdagabb volt It§li§ban s onnan terjedt ®szakra tºbbnyire Franciaorsz§gon §t. Azt ugyan nem 

rajzolhatjuk meg adatok h²j§n, hogy mennyi val·sult meg a lovagi korban Magyarorsz§gon a kert®szeti 

eszm®nyekbŖl, de hogy melyek voltak ennek a kornak kert®szeti eszm®nyei, amelyek fel® minden¿tt tºrekedtek, 

pontosan meg§llap²thatjuk. 

A lovagi vagy v§rkert elm®let®t a XIII. sz§zad legnagyobb tud·s§nak ®s botanikus§nak, a dominik§nus Albertus 

Magnusnak De vegetabilibus c²mŤ munk§j§b·l nagyon j·l ismerj¿k. Albertus le²r§s§nak meg²t®l®s®ben k®t 

szempontot kell figyelembe venni. Az egyik, hogy It§li§ban j§rt ®s k®ts®gtelen¿l ott v®ste eml®kezet®be a lovagi 

kert eszm®nyeit is. Ez vil§gosan kider¿l abb·l, hogy a kertben a f§k kºzºtt gr§n§talm§t, bab®rt ®s ciprust 

emleget, holott k®sŖbbi tart·zkod§si helyein, Regensburgban ®s Kºlnben akkor sem zºldeltek ezek a f§k. A 

m§sik, hogy Albertus Magnus elŖkelŖ csal§db·l sz§rmazott, csal§di neve gr·f Albert von Bollstªdt ®s ²gy 

k®ts®gtelen, hogy kerti le²r§s§ban a lovagi kor elŖkelŖ ember®nek gondolkoz§sa nyilatkozott meg. D²szkerti 

le²r§sa al§bb kºvetkezik. 

Vannak olyan helyek is, ï ²rja Albertus ï amelyek nem annyira a haszon ®s a nagyobb termel®s szolg§lat§ban 

§llanak, hanem ink§bb a sz·rakoz§s helyei ®s termel®s tekintet®ben elhanyagoltnak mondhat·k, min®lfogva nem 

tartoznak egyik le²rt mezŖgazdas§gi fºldhºz sem. Ezek neve viridantium vagy viridarium. Mivel fŖk®nt k®t 

®rz®kszerv gyºnyºrkºdtet®s®re szolg§lnak, nevezetesen a l§t§s®ra ®s a szagl§s®ra, mindazon rendszab§lyok 

t§voltart§s§val k®sz¿lnek, amelyek egy®bk®nt a nºv®nytermel®sben ir§nyad·k. Ugyanis a szemet semmi sem 

gyºnyºrkºdteti annyira, mint a finom, nem hossz¼ p§zsitfŤ. Ez azonban csak sov§ny ®s neh®z talajon nevelhetŖ. 

Enn®lfogva azt a helyet, amelyet d²szkertnek akarunk berendezni, alaposan meg kell elŖbb tiszt²tani a r®gi 

gyºkerektŖl, ez pedig csak ¼gy v®gezhetŖ el, hogy a gyºkereket ki§ssuk, a fºldet a lehetŖ legjobban 

elegyengetj¿k ®s j·l megºntºzz¿k forr·n-lobog· v²zzel, hogy a benne maradt gyºkereket ®s magvakat 

elforr§zva, megakad§lyozzuk cs²r§z§sukat. Azut§n az eg®sz helyet befedj¿k finom fŤvŤ, sov§ny 

p§zsitdarabokkal, amelyeket sz®les fakalap§ccsal erŖsen benyomkodunk, majd pedig a fŤvet l§bunkkal ¼gy a 

talajba tapossuk, hogy szinte eg®szen elt¿nik: erre nemsok§ra mint finom hajsz§lak tºrnek elŖ a fŤsz§lak ®s zºld 

szŖnyeg m·dj§ra bor²tj§k el a fºldet. A p§zsitnak akkor§nak kell lennie, hogy mºgºtte n®gyszºgletŤ ter¿leten 

mindenf®le fŤszeres nºv®ny, mint ruta, zs§lya, bazsalikom, ¿ltethetŖ legyen, hasonl·k®pen mindenf®le vir§g, 

mint ibolya, keselyŤfŤ, liliom, r·zsa, k®kliliom stb. A fŤszeres nºv®nyek §gyai ®s a p§zsit kºzºtt, ut·bbinak 

v®g®ben, magasabb p§zsitdarabot kell k®sz²teni, amelyet vir§gok tegyenek kedvess® ®s a kºzepe ¿lŖhelynek 

legyen alkalmas, hogy az emberek ott ¿ldºg®lve ®s vir§gokban gyºnyºrkºdve kipihenhess®k magukat ®s 

felfriss¿ljenek. 

A p§zsitba a napos oldalon f§kat kell ¿ltetni, vagy szŖlŖt kell magasra nevelni, mert ezek lombja bizonyos 

m®rt®kben v®delmezi a p§zsitot ®s §rny®k§val gyºnyºrkºdtet s friss²t. EzektŖl a f§kt·l nem v§runk gy¿mºlcsºt, 

hanem §rny®kot, ez®rt nem gondozzuk ®s nem tr§gy§zzuk alattuk a fºldet, hogy ne §rtsunk a p§zsitnak. 

Vigy§zni kell, hogy a f§k ne §lljanak nagyon sŤrŤn ®s nagy sz§mban, mert a friss levegŖ elz§r§sa 

eg®szs®g¿nkben k§rt tehet. Ez®rt a mulat·kert legyen szellŖs ®s §rny®kos. Att·l is ·vakodni kell, hogy keserŤ 

f§kat ¿ltess¿nk, mert ezek §rny®ka elgyeng²ti az embert, mint p®ld§ul a di·f§® ®s m§s eff®le f§k®. Ink§bb ®des 

term®szetŤek legyenek ezek a f§k, amelyek vir§ga kellemes illat¼ ®s §rny®kuk ®lvezetes, mint a szŖlŖ, kºrte- ®s 

almafa, gr§n§talma, bab®r ®s ciprus. A p§zsit mºgºtt pedig legyen sok olyan orvosi ®s fŤszeres nºv®ny, amely 

nemcsak illat§val nyujt ®lvezetet, hanem a szemet is gyºnyºrkºdteti k¿lºnf®le vir§g§val, amely mag§ra vonja a 

szeml®lŖ figyelm®t. A herb§k kºzºtt fŖk®nt a rut§r·l ne feledkezz¿nk meg, mert nagyon sz®p zºld a levele ®s 

keserŤs®ge r®v®n elijeszti a mulat·kertbŖl a m®rges §llatokat. 

Azonban a p§zsit kºzep®re ne ¿ltess¿nk f§kat, hanem hagyjuk szabadon, hogy ott ®lvezhess¿k az eg®szs®ges 

szabad levegŖt ®s j§rk§l§s kºzben ne akadjanak arcunkba a fa §gai kºzºtt fesz¿lŖ p·kh§l·k, ami elker¿lhetetlen 

lenne, ha a p§zsitot eg®szen tele¿ltetn®nk f§kkal. 

Ha pedig lehets®ges, vezess¿nk a kºz®pre tisztav²zŤ forr§st ®s foglaljuk kŖbe, mert abban gyºnyºrŤs®ge telik az 

embereknek. £szaknak ®s keletnek legyen a mulat·kert szabad, az innen fuj· szelek eg®szs®ges ®s tiszta volta 

miatt. Ellenben a d®li ®s nyugati oldalt z§rjuk el, mert az innen f¼j· szelek viharosak, tiszt§talanok ®s az embert 

gyeng²tik. Igaz ugyan, hogy az ®szaki sz®l ellens®ge a gy¿mºlcsnek, azonban csod§latos m·don meg·vja az 

ember szellemi ®s testi eg®szs®g®t. M§r pedig a mulat·kerttŖl gyºnyºrkºdtet®st v§runk, nem pedig 

gy¿mºlcsºket.ò 

Albertus Magnus eme le²r§s§t b§tran nevezhetj¿k a kºz®pkori d²szkert, vagy mint akkor nevezt®k, mulat·kert 

elm®let®nek. Az olvas· elsŖ tekintetre ®szreveszi, hogy a nagy bºlcs®sz mindenben megindokolja ®s 

megmagyar§zza a mulat·kert eg®sz berendez®s®t, ahogyan ma mondan·k, st²lus§t. Term®szetesen a lovagkori 

elŖkelŖ ember ®letbºlcselete nyilatkozik meg Albertus kertelm®let®ben, de a le²r§s ²gy k®ts®gtelen¿l 

legalkalmasabb arra, hogy a lovagi kor mulat·kertjeinek st²lus§t meg®rtesse. B§rmi m§s volt Albertinus ®s a 
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dominik§nusok ®letfoglal§sa, m®gis l®nyeg®ben ugyanaz a szellem sz·lal meg ebben a le²r§sban, mint Assisi 

Szent Ferenc ®let®ben: a term®szet szeretete. 

Albertus Magnus elm®lete a mulat·kertrŖl nemcsak a tud·s szerzŖnek bºlcs®szeti, teh§t val·sz²nŤleg kev®sbb® 

olvasott, munk§j§val terjedt, hanem a k®sei kºz®pkor legsz®lesebb kºrben olvasott gazdas§gi munk§ival is. 

Ugyanis a tud·s dominik§nus le²r§s§t §tvette Petrus de Crescentiis, akinek Opus ruralium commodorum c²men 

1305-ben Bologn§ban befejezett mŤve a XIV. ®s XV. sz§zad legelterjedtebb gazdas§gi k®zikºnyvei kºz® 

tartozott. Teh§t ebbŖl a munk§b·l azok is megismert®k a lovagkori mulat·kert elm®let®t, akik nem v§llalkoztak 

olyan neh®z tudom§nyos munka elolvas§s§ra, mint amilyen a bºlcs®sz Albertus-®. 

Nemcsak a XIII., hanem m®g a XIV. sz§zadnak is a vir§gos r®t a kert®szeti eszm®nye. A XIV. sz§zadban 

It§li§ban m§r magas fokot ®rt a d²szkert®szet, de m®g mindig az a l®nyege, hogy a vir§gos r®tet igyekszik 

ut§nozni. Legyen el®g itt arra utalni, hogy Boccacio ma is kºzismert Decameron-j§ban olyan kertbe vezeti 

t§rsas§g§t, amely, b§r m§r narancs- ®s citromf§k lombja sºt®tlik benne, m®gis l®nyeg®ben teljesen megfelel 

Albertus Magnus kerti le²r§s§nak. Lehet, hogy Boccacio kertj®ben a narancs- ®s citromf§k m®g csak a k®pzelet 

sz¿lºttei, de a tºbbi k®ts®gtelen¿l val·s§g. Boccacio kertj®ben szŖlŖlugasok h¼z·dtak ®s a Ălugasok oldal§t 

majdnem eg®szen kºr¿lz§rt§k feh®r ®s piros r·zsa- meg j§zmincserj®k... A kert kºzep®n kurta ®s olyan sºt®tzºld 

fŤvŤ r®t volt, hogy szinte feket®nek l§tszott. Ezerf®le tarka vir§g kandik§lt elŖ a p§zsitb·l ®s kºrºskºr¿l zºldelŖ 

erŖs narancs- ®s citromf§k §llottak, amelyek nemcsak a szemnek nyujtottak j·t®kony §rny®kot, hanem ®rett ®s 

m®g ®retlen gy¿mºlcseikbŖl ®s a vir§gaikb·l §rad· fŤszeres illatukkal a szagl·®rz®ket is megºrvendeztett®k.ò A 

p§zsit kºzep®n szºkŖk¼t §llott m§rv§nymedenc®vel, amelynek vize a p§zsit alatt vezetett csatorn§ban folyt el. 

Hogy Albertus Magnus ®s kºvetŖinek leir§sa a lovagkori mulat·kertrŖl, vagy mint a kºltŖk gyakran nevezt®k, 

paradicsomr·l, nem a k®pzelet sz¿lem®nye, hanem sok-sok p®ld§ban meg is val·sult a XIII. ®s XIV. sz§zad 

folyam§n ®s m®g a XV. sz§azdban is voltak ilyen kertek, azt k®ts®gtelenn® teszi a lovagi kor ®s a hagyom§nyai 

alatt §ll· fest®szet. A XV. sz§zad festm®nyein ®s illusztr§ci·in (IV. ®s V. t§bla) gyakran pontos ®s besz®des 

hŤs®ggel, sz²nekben elevenedik meg az, amit Albertus szavakkal jegyzett fel a kort§rsak ®s az ut·dok sz§m§ra. 

 
























































































































































































































































































































































